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Theo yeu cau cong b6 thong tin ("CBTT') cua Thong tU' s6 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cua B9 
Tai chinh hu•&ng dan v~ CBTT tren th! tm&ng chl.'.rng khoan, Cong ty C6 phfln Tc;1p doan 0au IU' 0ja 
6c No Va ("Cong Ty") kinh gu•i cong van CBTT lien quan den cac tai lieu d~ lfiy y kien c6 dong b~ng 
van ban theo Nghj quyet cua H9i dong quan tr! ("HfJQT') s6 09/2023-NQ.HBQT-NVLG ngay 
17/02/2023 va Nghi quyet H0QT so 11/2023-NQ.HBQT-NVLG ngay 22/02/2023 nhU' sau: 

1. Mau Phieu ltiy y kien c6 dong b~ng van ban; 

2. T6' trinh cua H0QT va 01,f thao Nghi quyet 0H0C0 v~ viec thong qua ke ho~ch phat hanh 
c6 phieu theo chU'O'ng trinh 11,fa ch9n cho ngu·&i lao d(:>ng nam 2023; 

3. T& trinh cua H0QT va 01,1' thao Nghi quyet 0H0C0 v€l vi(lc uy quy€ln cho H0QT quyet djnh 
vi(lc thl,fc hien tai du true Cong Ty bao gom vi(lc thU'ang IU'Q'ng va triiln khai khi phat hanh 
m&i c6 phieu, trai phieu chuyiln a6i, cac cong c1,1 khac ail tang v6n ho~t dong kinh doanh, tai 
du true tai chinh (bao g6m ca hoan a6i c6 phan, hoan a6i n9' thanh c6 phieu ho~c tai san); 

4. T& trinh cua H0QT va 01,f thao Nghj quyet 0H0C0 v€l vi(lc uy quy~n cho H0QT quyet djnh 
viec thu•O'ng IU'9'ng, di€lu chinh cac di~u ki(ln, n(:>i dung lien quan den cac khoan huy d9ng 
v6n, w cfiu l~i cac khoan huy a(:>ng da thl,fC hi~n; 

5. TO' trlnh cua HDQT va DI! thao Nghi quyet 0H0C0 v€l viec uy quy€ln cho H0QT quyet djnh 
viec thU'O'ng IU'9'ng, thl!C hi$n mua ban tai san (bao g6m ca mua ban cac khoan dau tU' vao 
cac cong ty), hoan a6i tai san (bao gom ca hoan c!Oi nQ', hang h6a); 

6. T& trinh cua H0QT va DI! thao Nghj quyet 0H0C0 v€l vi(lc baa lanh thanh loan cha cac 
cong ty con, cong ty lien ket c6 khoan phai tra; 

7. Ta trinh cua H0QT va 01,f thao Nghj quyet 0H0C0 v€l viec s&a a6i, b6 sung 0i€lu 1$ va Quy 
che quan tr! Cong Ty; 

8. T& trinh cua H0QT va DI! thao Nghi quyet 0H0C0 v€l viec thong qua 00'n tl) nhiem vi tri 
Thanh vien H0QT va thong qua Quy che bflu c& Thanh vien H0QT cho nhiem ky 2021 -
2026; 

9. DI! thaa Quy che b[lu c& Thanh vien H0QT nhi$m ky 2021 - 2026; 



10. H6 SO' d~ CU' Thanh vien H0QT cho nhi~m ky 2021 - 2026: Thong bao d~ CU' Thanh vien 
H0QT, Mau Thong bao d~ cu' (rng vien, Mau So• y€lu ly lich. 

Thong tin nay da dU'Q'c cong b6 tren trang thong tin di~n t& cua Cong Ty: Quan h~ 0~u tU' -
- D~i h9i d6ng c6 dong - 2023: https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co­
dong/2023. 

Tran tr9ng. 

c6NG TY c6 PHAN TAP ooAN oAu TU' O!A 6c NO VA 

EO PHAP LUAT 

BUI THANH NHON 



(Xem tiếp trang sau/ To be continued on next page) 

  

 

PHIẾU LẤY Ý KIẾN CỔ ĐÔNG BẰNG VĂN BẢN/ VOTING PAPER 
 

I. THÔNG TIN VỀ CÔNG TY/ COMPANY’S INFORMATION: 

Tên Công ty: Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va  
Company’s Name:  No Va Land Investment Group Corporation 
Trụ sở Công ty: 313B - 315 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Phường Võ Thị Sáu, Quận 3, TP. HCM. 
Head Office: 313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Vo Thi Sau Ward, District 3, Ho Chi Minh City. 
Mã số doanh nghiệp: 0301444753 do Sở Kế hoạch và Đầu tư TP. Hồ Chí Minh cấp lần đầu ngày 18/09/1992. 
Enterprise registration code: 0301444753 issued on September 18th, 1992 by the Department of Planning and Investment of Ho Chi 
Minh City. 

II. THÔNG TIN CỔ ĐÔNG/ SHAREHOLDER’S INFORMATION 

III. MỤC ĐÍCH LẤY Ý KIẾN/ PURPOSES OF THE VOTING: 

Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”) kính trình Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) 

thông qua các vấn đề sau đây: 
The Board of Directors (the “BOD”) of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company") hereby proposes the General 
Meeting of Shareholders (the “GMS”) for approval of the following issues: 
Vấn đề 1. Thông qua kế hoạch Phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động năm 2023 theo Tờ trình của 

HĐQT số 05/2023-TTr-NVLG ngày 10/03/2023. 
Issue 1. Approving the 2023 Employee Stock Ownership Plan according to the BOD’s Proposal No. 05/2023-TTr-NVLG dated March 
10th, 2023. 
Vấn đề 2. Thông qua việc ủy quyền cho HĐQT quyết định việc thực hiện tái cấu trúc Công Ty bao gồm việc thương lượng và triển 

khai phát hành mới cổ phiếu, trái phiếu chuyển đổi, các công cụ khác để tăng vốn hoạt động kinh doanh, tái cấu trúc tài chính (bao 
gồm cả hoán đổi cổ phần, hoán đổi nợ thành cổ phiếu hoặc tài sản) theo Tờ trình của HĐQT số 06/2023-TTr-NVLG ngày 10/03/2023.  
Issue 2. Approving to authorize the BOD to decide on the implementation of the Company's restructuring including the negotiation 
and implementation of new issuance of shares and/or of convertible bonds, and other tools to increase capital, and financial 
restructuring (including stock swaps, debt-to-stock or asset swaps) according to the BOD’s Proposal No. 06/2023-TTr-NVLG dated 
March 10th, 2023. 
Vấn đề 3. Thông qua việc ủy quyền cho HĐQT quyết định việc thương lượng, điều chỉnh các điều kiện, nội dung liên quan đến các 

khoản huy động vốn, cơ cấu lại các khoản huy động đã thực hiện theo Tờ trình của HĐQT số 07/2023-TTr-NVLG ngày 10/03/2023 
Issue 3. Approving to authorize the BOD to decide on the negotiation and adjustment of conditions and contents related to capital 
mobilizations, restructuring of mobilized funds according to the BOD’s Proposal No. 07/2023-TTr-NVLG dated March 10th, 2023. 
Vấn đề 4. Thông qua việc ủy quyền cho HĐQT quyết định việc thương lượng, thực hiện mua bán tài sản (bao gồm cả mua bán các 

khoản đầu tư vào các công ty), hoán đổi tài sản (bao gồm cả hoán đổi nợ, hàng hóa) theo Tờ trình của HĐQT số 08/2023-TTr-
NVLG ngày 10/03/2023. 
Issue 4. Approving to authorize the BOD to decide on the negotiation, implementation of asset purchase and sale (including 
purchase and sale of investments in companies), asset swap (including debt and commodity swaps) according to the BOD’s Proposal 
No. 08/2023-TTr-NVLG dated March 10th, 2023. 
Vấn đề 5. Thông qua việc bảo lãnh thanh toán cho các công ty con, công ty liên kết có khoản phải trả theo Tờ trình của HĐQT số 

09/2023-TTr-NVLG ngày 10/03/2023. 
Issue 5. Approving the payment guarantee for subsidiaries, affiliates with payables according to the BOD’s Proposal No. 09/2023-
TTr-NVLG dated March 10th, 2023. 
Vấn đề 6. Thông qua việc sửa đổi, bổ sung Điều lệ và Quy chế quản trị Công Ty theo Tờ trình của HĐQT số 10/2023-TTr-NVLG 

ngày 10/03/2023. 
Issue 6. Approving to amend and supplement the Company's Charter and Regulations on corporate governance according to the 
BOD’s Proposal No. 10/2023-TTr-NVLG dated March 10th, 2023. 
Vấn đề 7. Thông qua Đơn từ nhiệm vị trí Thành viên HĐQT và thông qua Quy chế bầu cử Thành viên HĐQT cho nhiệm kỳ 2021 – 

2026 theo Tờ trình của HĐQT số 11/2023-TTr-NVLG ngày 10/03/2023. 
Issue 7. Approving the Resignation letters as Member of the BOD and approving the Regulation of electing BOD members for the 
term 2021 – 2026 according to the BOD’s Proposal No. 11/2023-TTr-NVLG dated March 10th, 2023. 
 

Số CMND/ CCCD/ Hộ chiếu/ GCNĐKDN/ 

ID card/ Citizen card/ Passport / Enterprise Registration No.: 

 

Ngày cấp/ Date of issue:   

 

Số cổ phần sở hữu/ Number of owned shares:  

 

Số phiếu biểu quyết/Number of votes:  

 

Quốc tịch/ Nationality:  

 

Kính gửi Quý Cổ đông/ Dear Shareholder: 

 

Địa chỉ/ Address: 

  

 

MẪU/FORM 



 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung 
tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English 
version, the Vietnamese version shall prevail. 

Các tài liệu liên quan kèm theo Phiếu Lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản (“Phiếu Lấy ý kiến”) Quý Cổ đông có thể tham khảo trên 

trang thông tin điện tử của Công ty: Mục Quan hệ Đầu tư - Đại hội đồng cổ đông - 2023 (https://www.novaland.com.vn/quan-he-
dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023) 
Related documents attached to the Voting Paper can be downloaded via the Company's website at: Investor Relations - GMS - 2023 
(https://www.novaland.com.vn/en-US/investor-relations/gms/2023-1). 

IV. BIỂU QUYẾT VẤN ĐỀ CẦN LẤY Ý KIẾN ĐỂ THÔNG QUA/ VOTING ISSUES: 

Vấn đề 1/ Issue 1:  Tán thành/ Agree  Không tán thành/ Disagree  Không có ý kiến/ No comment 

Vấn đề 2/ Issue 2:  Tán thành/ Agree  Không tán thành/ Disagree  Không có ý kiến/ No comment 

Vấn đề 3/ Issue 3:  Tán thành/ Agree  Không tán thành/ Disagree  Không có ý kiến/ No comment 

Vấn đề 4/ Issue 4:  Tán thành/ Agree  Không tán thành/ Disagree  Không có ý kiến/ No comment 

Vấn đề 5/ Issue 5:  Tán thành/ Agree  Không tán thành/ Disagree  Không có ý kiến/ No comment 

Vấn đề 6/ Issue 6:  Tán thành/ Agree  Không tán thành/ Disagree  Không có ý kiến/ No comment 

Vấn đề 7/ Issue 7:  Tán thành/ Agree  Không tán thành/ Disagree  Không có ý kiến/ No comment 

V. CÁCH THỨC BIỂU QUYẾT/ METHOD OF VOTING: 

Quý Cổ đông ghi nhận ý kiến của mình bằng cách đánh dấu “X” hoặc dấu “” vào một ô thích hợp tại mục biểu quyết: Tán thành 
hoặc Không tán thành hoặc Không có ý kiến. 
The Shareholder can record opinions by ticking the mark “X” or “” in one appropriate box for each voting issue: Agree or Disagree 
or No comment. 

Phiếu Lấy ý kiến được xem là hợp lệ khi đáp ứng tất cả các điều kiện sau: 
To be considered a valid ballot, the Voting Paper must satisfy the following conditions: 
- Đã biểu quyết vấn đề và chỉ đánh dấu vào một (1) ô thích hợp tại vấn đề cần lấy ý kiến. Trường hợp đánh dấu nhầm hoặc thay 

đổi ý kiến, vui lòng tô đen ô đã chọn và đánh dấu vào ô khác (Lưu ý: Chỉ được thay đổi một (1) lần); 
Voted on the issues and only ticked one (1) appropriate box for each voting issue. In case of mistake or change of opinion, 
please black out the selected box and tick another one (Note: Only change one (1) time); 

- Phiếu Lấy ý kiến phải có chữ ký của Cổ đông là cá nhân; chữ ký của Người đại diện hợp pháp và đóng dấu nếu Cổ đông là tổ 
chức; 
The Voting Paper must be signed by the Shareholder who is an individual and signed and sealed by the authorized 
representative or the legal representative of Shareholder who is an entity; 

- Quý Cổ đông có thể chọn một (1) trong hai (2) hình thức gửi Phiếu Lấy ý kiến về Công Ty như sau: 
Shareholder may choose one (1) of two (2) methods to send the Voting Paper to the Company as follow: 

 Gửi trực tiếp/gửi qua bưu điện: Phiếu Lấy ý kiến (bản chính do Công Ty phát hành) được đựng trong phong bì dán kín và 
gửi về Công Ty trước thời hạn quy định tại Mục VI Phiếu Lấy ý kiến này;  

 Directly sending/ Sending by post: Original of Voting Paper (which issued by the Company) must be enclosed in a sealed 
envelope and sent to the Company before the deadline mentioned in Section VI of this Voting Paper; 

 Gửi vào địa chỉ email Công Ty: Phiếu Lấy ý kiến (bản scan) được gửi vào địa chỉ email của Công Ty (theo quy định tại Mục 
VI Phiếu Lấy ý kiến này) và phải được gửi bằng địa chỉ email mà Quý Cổ đông đã đăng ký hợp lệ với Trung tâm Lưu ký 
Chứng khoán Việt Nam. 

 Sending by email: Voting Paper (scanned) can be sent to the Company's email address (which specified in Section VI of 
this Voting Paper) via the email address registered at Vietnam Securities Depository by Shareholder. 

Phiếu Lấy ý kiến gửi cho Công Ty sớm nhất được xem là ý kiến duy nhất của Quý Cổ đông mà không phụ thuộc vào phương thức 
trả lời qua email hoặc văn bản. 
Voting Paper sent to the Company sooner was seen as the sole opinion of the Shareholder, regardless of the method of a reply via 
email or posting. 

VI. THỜI HẠN GỬI PHIẾU LẤY Ý KIẾN/ DEADLINE FOR SENDING THE VOTING PAPER:  

Công Ty sẽ nhận Phiếu Lấy ý kiến (đã biểu quyết) của Quý Cổ đông đến trước 17h30 ngày 21/03/2023 theo địa chỉ sau: 
Please send the Voting Paper (voted) to the Company before 17:30 March 21st, 2023 at the following address: 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA/ NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 
Địa chỉ: 65 Nguyễn Du, Phường Bến Nghé, Quận 1, Thành phố Hồ Chí Minh, Việt Nam/ Address: 65 Nguyen Du, Ben Nghe Ward, 
District 1, Ho Chi Minh City, Vietnam 
Điện thoại: (84) 906 353 838 – Ông Nguyễn Minh Phú/ Telephone: (84) 906 353 838 – Mr. Nguyen Minh Phu 
Địa chỉ email nhận Phiếu Lấy ý kiến (đã biểu quyết): ir@novaland.com.vn/ Email: ir@novaland.com.vn 

Quý Cổ đông vui lòng gửi Phiếu Lấy ý kiến theo đúng cách thức và thời hạn đã nêu. Trường hợp Quý Cổ đông không gửi Phiếu 
Lấy ý kiến đúng quy định, quyền biểu quyết của Quý Cổ đông đối với các vấn đề nêu trên sẽ không có hiệu lực. 
Please send your Voting Paper in the manner and deadline as required. In the case of Shareholder does not send a correct Voting 
Paper, Shareholder’s voting right on the above issues will not be effective. 

XÁC NHẬN CỦA QUÝ CỔ ĐÔNG 
CONFIRMATION OF SHAREHOLDER 

(Ký, ghi rõ Họ tên, đóng dấu nếu Cổ đông là tổ chức) 
(Signature with full name and stamped if institutional Shareholder) 

TP. HCM, ngày 10 tháng 03 năm 2023 
Ho Chi Minh City, March 10th, 2023 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 
CHỦ TỊCH HĐQT/ CHAIRMAN OF THE BOD 

 
 
 
 
 

                                                                                                                                        
                                                                                                                                                BÙI THÀNH NHƠN                                                                                                                                     

https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023
https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023
https://www.novaland.com.vn/en-US/investor-relations/gms/2023-1
mailto:ir@novaland.com.vn/
mailto:ir@novaland.com.vn


C6NGTYC0PHANTAPEOAN 
eAu TU' E!A 6c NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 
GROUP CORPORATION 

S6/No: 05 /2023-TTr-NVLG 

CQNG HOA xA HQI CHU NGHIA vier NAM 
Eqc l~p - Tl,l' do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

TP. H6 Chi Minh, ngay --:1..0. thang .03. nam 2023 

Ho Chi Minh City, .M~:J0.~ 2023 

TO' TRiNH 
PROPOSAL 

Viv: Thong qua PhU'ang an phat hanh co phieu theo chU'ang trinh l1,11a ch9n cho ngU'&i lao d{)ng 

Re: Approval for the Employee Stock Ownership Plan (ESOP) 

Kinh gl'.vi: Quy C6 dong Cong ty Ca ph~n T~p doan E>~u tLP Dia 6c No Va 

To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation 

Can c&/Pursuant to: 

Lu?t Doanh nghi?P 59/2020/QH14 6LYqc Qu6c h(>i nLYac CHXHCN Vil!jt Nam thong qua ngay 17/6/2020 
va cac van ban hLYang d!Jn thi hanh; 
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of . 

0
~o, 

Vietnam dated June 17, 2020 and its implementation documents; <:>'?-· cot 
Lu?t Ch(mg khoan 54/20_19/QH14 GU'Q'C Qu6c hQi nU'O'c CHXHCN Vi?t Nam thong qua ngay 26/11/2019 ;,· CO i 
va cac van ban hu•ang dan thi hanh; TAP DOA 
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by The National Assembly of the Socialist Republic o * · DI.A 
Vietnam dated November 26, 2019 and its implementation documents; ~ , NO 
f)i~u I? cua Cong ty C6 phf1n T?P aoan fJau tlf fJja 6c No Va; ~,i,~,,, ~-

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation; 'I-lo 
Tinh hinh kinh doanh thl/'C te cua Cong ty C6 phan T?P 6oan fJau flf fJja 6c No Va ("Cong Ty'?. 
The current business results of No Va Land Investment Group Corporation ("The Company'?. 

Nh~m gfln k!§t IQ'i ich cua ngU'ai lao d¢ng v&i hit;iu qua hoc;1t d¢ng cua Cong ty va bo sung nguon von IU'u 

d¢ng cho Cong ty, H◊i dong Quan trj ("HE>QT") kinh trlnh 0,;1i h¢i dong c6 dong ("E>HE>CE>") Cong ty phe 

duy$t PhLI'ang an Phat hanh co phieu theo chU'ang trinh l1ta chon cha ngU'ai lao d¢ng ("ESOP") nam 2023 

nhU' sau: 

For the purpose of increasing employee retention as well as -raising the Company's working capital, The 

Board of Directors ("BOD'? respectfully submits to the General Meeting of Shareholders ("GMS'? the 

proposed Employee Stock Ownership Plan ("ESOP'? for the year 2023 as follows: 

I. PHU'O'NG AN PHAT HANH: 

I. DETAILED PLAN: 

Ten c6 phi~u: 
Name of share: 

Lo~i c6 phi~u: 
Type of share: 

M~nh gia: 
Par value: 

C6 phieu Cong ty Co phan Tc;1p doan 0au tU' 0ia 6c No Va 
The share of No Va Land Investment Group Corporation 

Co phi!§u pho thong 
Ordinary share 

10.000 dong/co phieu 
VND 10,000 per share 

1 
N¢i dung djch sang tic§ng Anh chi SU' d1,mg cha m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the§ cho n¢i dung ti~ng Vi~t. Trang tmang hqp co 
Sl,I' mau thu~n giG>a n¢i dung tic§ng Vi$! va n¢i dung tic§ng Anh, n(li dung tic§ng Vi$! se dll'Q'C Ll'U tien ap d1,1ng. ~ 
The English version is for reference only and shall not replace the original source. In case of any discrepancy between the Vietnamese 
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II. 

06i tll'c;mg chao ban: 

Eligible buyer: 

s6 IU'gng c6 phiflu dlf kifln 
phat hanh: 
Expected number of 
issued shares: 

Gia chao ban: 
Offering price: 

T6ng gia trj phat hanh theo 
m~nh gia: 
Total issuing par value: 

H.;in ch~ chuy~n nhLI'gng: 

Transfer restriction: 

Thanh vien HDQT va Ngll'ai lao d(lng theo danh sach dU'Q'C HDQT 
phe ctuyf[lt 
Members of the BOD and the Company's employees according to 
the approved list by the BOD 

T6i da 1.5% s6 c6 phan dang lll'u hanh cua Cong Ty t9i thai diem 
phathanh 
Maximum 1. 5% of total outstanding shares at the issuance time 

Do HDQT phe duyet nhll'ng khong thap han 10.000 dong/co phieu 
As decided by the BOD but no less than VND 10,000 per share 

T6i da 1.5% tong gia trj co phan dang lll'u hanh theo menh gia cua 
Cong Ty t9i thai diem phat hanh 
Maximum 1. 5% of the total par value of the total outstanding shares 
at the issuance time 

Theo quy djnh trong Quy che ESOP 2023 do HDQT quyet djnh t9i 
thai diem phat hanh 
Follow the regulation of ESOP 2023 as decided by the BOO at the 
issuance time 

Thai gian thl,l'c hi~n dlf ki~n: Den het nam 2024 hoc;1c thai h,;rn khac theo quyet djnh cua HDQT 
Expected Issuance period: To end of 2024 or other term as decided by the BOO 

M1,1c dich phat hanh: Thu hut nhan tai va tang S1,1' g~n ket lqi ich cua Thanh vien HDQT 

va Ngll'ai lao d(lng v&i Cong Ty 

Purpose: Attract talents and retain the benefits of Employees and BOD's 
members with the Company 

PHE DUY~T VA Ov QUYEN CHO H(>I DONG QUAN TR!: 
APPROVE AND AUTHORIZE TO THE BOARD OF DIRECTORS: 

Kfnh trinh DHDCD phe duyet va uy quyen cha HDQT quyet djnh tat ca cac van de lien quan den 

Phll'ang an phat hanh ESOP 2023, Cl,J the: 

The GMS approves and authorizes the BOD to decide all relevant matters of this ESOP 2023, 

including: 

• Quyet djnh noi dung va ban hanh Quy che ESOP 2023 de thl,l'c hi$n phll'O'ng an nay; 

To decide the contents and promulgate the regulation on ESOP 2023 to give detailed 

guidelines to this plan; 

• Quyet djnh phll'ang an phat hanh chi tiet bao gom nhll'ng khong gi&i h9n: (i) S6 lll'qng co phieu 

phat hanh; (ii) Gia phat hanh; (iii) Thai diem phat hanh va (iv) Thai gian h9n che chuyen 

nhll'qng phu hqp; 

• 

To decide a detailed plan, including but not limited to: (i) Number of issued shares; (ii) Issuing 

Price; (iii) Issuing Date; and (iv) Appropriate Duration for share transferring limitation; 

Quyet djnh tieu chf, danh sach Ngll'ai lao dong, Thanh vien HDQT du dieu ki$n tham gia 

chU'ang trinh va s6 lll'qng co phieu phat hanh cho tll'ng Ngll'ai lao dong, Thanh vien HDQT; 

To define the criteria for selecting eligible Employees or BOD's Members for the ESOP and the 

specific number of shares for each Employee or BOD's Member; 

• XL!' ly so lll'Q'ng cb phieu phat hanh khong dU'Q'C dang ky mua het (neu c6); 

To define a solution for the number of issued shares that are not registered to by out (if any); 

2 
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■ Thl,J'c hi$n cac thu tl,Jc can thiet de dang ky phat hanh c6 phieu theo chll'O'ng trlnh ESOP v&i 

Uy ban Ch(mg khoan Nha nll'6'c ("SSC") , quyet djnh SU'a d6i , bo sung, hoan chfnh phLYD'ng an 

phat hanh co phieu de phu hQ'p v&i thl,J'c te phat hanh, yeu cau cua SSC/CO' quan c6 th§.rn . 

quyen ho,;lc cha rn1,Jc dich tuan thu cac quy djnh phap lu$t c6 lien quan (neu c6) de darn baa 

dQ't phat hanh dLYQ'C thanh cong ; 

To conduct required registration procedures for ESOP issuance with The State Securities 

Commission of Vietnam ("SSC"), decide on any amendments, supplements, completion of the 

plan on shares issuance to the actual situation of the Company, according to the requirements 

from SSC/Competent authorities or comply with the current regulations (if any); 

■ Thl,J'c hi$n cac thu tl,Jc can thiet de IU'u ky bo sung so c6 phieu phat hanh theo chll'D'ng trlnh 

ESOP tren Trung tarn IU'u ky chll'ng khoan Viet Nam ("VSD"); 

To conduct the required procedures to deposit the additional shares for ESOP on the Vietnam 

Securities Depository ("VSD'') ; 

■ Thl,J'c hi$n cac thu t1,Jc can thiet de niem yet b6 sung so co phieu phat hanh theo chlJ'ang trlnh 

ESOP tren Sa Giao djch Chll'ng khoan thanh pho H6 Chi Minh ("HOSE") ; 

To conduct the required procedures to list the additional shares issued in accordance to ESOP 

solution on Ho Chi Minh Stock Exchange ("HOSE"); :4:,SJ, 

• SU'a doi 0ieu 1$ Cong ty ve phan Von dieu 1$ va thl,J'c hi$n cac thu twc tang Von dieu 1$ v&i}J& ~1
0 

Ke hm;ich va 0au tlJ' thanh pho Ho Chi Minh sau khi ket thuc vi$c phat hanh ESOP; ~~U Ttf .,,, 

To amend the Company's charter on charter capital and conduct the procedures for chr:ider * 
14 ~ 

capital increment with the Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh city; It , ~ 
. .... 

• Quyet djnh rnua l9i va SU' dt,mg c6 phieu khi ngll'ai dlYQ'C quyen mua theo chU'ang trlnh ES6 

nghf vi$c; 

To decide to repurchase and use the number of shares when the eligible employees resign; 

• Quyet djnh cac cong vi$c khac c6 lien quan de hoan thanh cac noi dung cong vi$c dlJ'Q'C giao; 

To decide the other related tasks to complete the assignment; 

• Tuy tLI'ng tmang hQ'p Cl,l the, H0QT dl.l'Q'C uy quyen l9i cho Tong Giarn doc de thl,J'c hi$n mot 

ho,;lc mQt s6 cong vi$c Cl,l the neu tren. 

Depending on the specific situation, the BOD authorizes CEO to conduct one or some specific 

assignments mentioned above. 

Kinh trinh 0H0C8 xem xet va thong qua.I. 

Respectfully submit to the GMS for consideration and approval.I 

TM. HOI DONG QUAN TRI 
, . QI DONG QUAN °TR! 

0 w8~~d:!__~'tffi BOARD OF DIRECTORS 
1-½Jll,'C',1,r THE BOARD 

NH NHON 
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CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 
ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 
GROUP CORPORATION 

-------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

-------- 

Số/ No.:…../2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG 
TP. Hồ Chí Minh, ngày …. tháng …. năm 2023 

Ho Chi Minh City, ……………………. 2023 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 
 

Căn cứ/ Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 năm 2020 được Quốc hội thông qua ngày 17/06/2020 và các 
văn bản hướng dẫn thi hành; 

 Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and other 
implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản hướng 
dẫn thi hành; 

 Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26th, 2019 and 
other implementing regulations; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

 The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“The Company”); 

- Quy chế Quản trị Công Ty; 

 The Regulations of Corporate Governance; 

- Tờ trình của Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) số …../2023-TTr-NVLG về kế hoạch phát hành cổ phiếu theo 
chương trình lựa chọn cho người lao động năm 2023 của Công Ty; 

 The Proposal of the Board of Directors (“BOD”) No. ……/2023-TTr-NVLG dated on ………, 2023 Re. The 
Company’s Employee Stock Ownership Plan 2023; 

- Biên bản kiểm phiếu ngày …./…./2023. 

Minutes of the voting checking results dated ……………..., 2023. 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVE 

 
ĐIỀU 1:  Thông qua Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động 

(“ESOP”) năm 2023 của Công Ty như sau: 

ARTICLE 1:  Approval of the Company’s Employee Stock Ownership Plan (“ESOP”) 2023 as follows: 

PHƯƠNG ÁN PHÁT HÀNH: 

DETAILED PLAN: 

 Tên cổ phiếu: 
Name of share: 

Cổ phiếu Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va 
The share of No Va Land Investment Group Corporation 

 Loại cổ phiếu: 
Type of share: 

Cổ phiếu phổ thông 
Ordinary share 

 Mệnh giá: 
Par value: 

 

 

 
 

 

10.000 đồng/cổ phiếu 
VND 10,000 per share 
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 Đối tượng chào bán: 
 
Eligible buyer: 

Thành viên HĐQT và Người lao động theo danh sách được HĐQT  
phê duyệt 
Members of the BOD and the Company’s employees according to  the 
approved list by the BOD 

 Số lượng cổ phiếu 
dự kiến phát hành: 
Expected number of 
issued  shares: 

Tối đa 1.5% số cổ phần đang lưu hành của Công Ty tại thời điểm 
phát hành 
Maximum 1.5% of total outstanding shares at the issuance time 

 Giá chào bán: 
Offering price: 

Do HĐQT phê duyệt nhưng không thấp hơn 10.000 đồng/cổ phiếu 
As decided by the BOD but no less than VND 10,000 per share 

 Tổng giá trị phát 
hành theo mệnh giá: 
Total issuing par 
value: 

Tối đa 1.5% tổng giá trị cổ phần đang lưu hành theo mệnh giá của Công 
Ty tại thời điểm phát hành 
Maximum 1.5% of the total par value of the total outstanding shares at 
the issuance time 

 Hạn chế  
chuyển nhượng: 
Transfer restriction: 

Theo quy định trong Quy chế ESOP 2023 do HĐQT quyết định tại thời 
điểm phát hành 
Follow the regulation of ESOP 2023 as decided by the BOD at the 
issuance time 

 Thời gian thực hiện 
dự kiến: 
Expected Issuance 
period: 

Đến hết năm 2024 hoặc thời hạn khác theo quyết định của HĐQT 
 
To end of 2024 or other term as decided by the BOD 

 Mục đích phát hành: 
 

Purpose: 

Thu hút nhân tài và tăng sự gắn kết lợi ích của Thành viên HĐQT và 
Người lao động với Công Ty 
Attract talents and retain the benefits of Employees and BOD’s members 
with the Company 

 
 ĐIỀU 2:  Ủy quyền cho HĐQT quyết định tất cả các vấn đề liên quan đến ESOP, cụ thể như sau: 

ARTICLE 2: To authorize the BOD to decide all relevant matters of this ESOP, including: 

 Quyết định nội dung và ban hành Quy chế ESOP 2023 để thực hiện phương án này;  

To decide the contents and promulgate the regulation on ESOP 2023 to give detailed guidelines 

to this plan; 

 Quyết định phương án phát hành chi tiết bao gồm nhưng không giới hạn: (i) Số lượng cổ phiếu 

phát hành; (ii) Giá phát hành; (iii) Thời điểm phát hành và (iv) Thời gian hạn chế chuyển nhượng 

phù hợp; 

To decide a detailed plan, including but not limited to: (i) Number of issued shares; (ii) Issuing 

Price; (iii) Issuing Date; and (iv) Appropriate Duration for share transferring limitation; 

 Quyết định tiêu chí, danh sách Người lao động, Thành viên HĐQT đủ điều kiện tham gia chương 

trình và số lượng cổ phiếu phát hành cho từng Người lao động, Thành viên HĐQT; 

 To define the criteria for selecting eligible Employees or BOD’s Members for the ESOP and the 

specific number of shares for each Employee or BOD’s Member; 

 Xử lý số lượng cổ phiếu phát hành không được đăng ký mua hết (nếu có); 

 To define a solution for number of issued shares that are not registered to by out (if any); 

 Thực hiện các thủ tục cần thiết để đăng ký phát hành cổ phiếu theo chương trình ESOP với Ủy 

ban Chứng khoán Nhà nước (“SSC”), quyết định sửa đổi, bổ sung, hoàn chỉnh phương án phát 

hành cổ phiếu để phù hợp với thực tế phát hành, yêu cầu của SSC/Cơ quan có thẩm quyền hoặc 

cho mục đích tuân thủ các quy định pháp luật có liên quan (nếu có) để đảm bảo đợt phát hành 

được thành công; 

 To conduct required registration procedures for ESOP issuance with The State Securities 

Commission of Vietnam (“SSC”), decide on any amendments, supplements, completion of the 
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plan on shares issuance to the actual situation of the Company, according to the requirements 

from SSC/Competent authorities or comply with the current regulations (if any); 

 Thực hiện các thủ tục cần thiết để lưu ký bổ sung số cổ phiếu phát hành theo chương trình ESOP 

tại Trung tâm lưu ký chứng khoán Việt Nam (“VSD”); 

 To do the required procedures to deposit the additional shares for ESOP on the Vietnam 

Securities Depository (“VSD”); 

 Thực hiện các thủ tục cần thiết để niêm yết bổ sung số cổ phiếu phát hành theo chương trình 

ESOP tại Sở Giao dịch Chứng khoán thành phố Hồ Chí Minh (“HOSE”); 

 To conduct the required procedures to list the additional shares issued in accordance to ESOP 

solution on Ho Chi Minh Stock Exchange (“HOSE”); 

 Sửa đổi Điều lệ Công Ty về phần Vốn điều lệ và thực hiện các thủ tục tăng Vốn điều lệ với Sở 

Kế hoạch và Đầu tư thành phố Hồ Chí Minh sau khi kết thúc việc phát hành ESOP; 

 To amend the Company’s charter on charter capital and conduct the procedures for charter capital 

increment with the Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh city; 

 Ủy quyền cho HĐQT quyết định mua lại và sử dụng cổ phiếu khi người được quyền mua theo 

chương trình ESOP nghỉ việc; 

 To authorize the BOD to decide to repurchase and use the number of shares when the eligible 

employees resign; 

 Quyết định các công việc khác có liên quan để hoàn thành các nội dung công việc được giao; 

 To decide the other related tasks to complete the assignment; 

 Tùy từng trường hợp cụ thể, HĐQT được ủy quyền lại cho Tổng Giám đốc để thực hiện một hoặc 

một số công việc cụ thể nêu trên. 

 Depending on the specific situation, the BOD authorizes CEO to conduct one or some specific 

assignments mentioned above. 

ĐIỀU 3:  Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT và các cá nhân có liên quan căn cứ nội 

dung Nghị quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 3: This Resolution takes effect on the signing date. The BOD and relevant persons are 

required to execute in accordance with this Resolution./. 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

 CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

 ON BEHALF OF THE GENERAL  

 MEETING OF SHAREHOLDERS 

 CHAIRMAN OF THE BOARD 

  

 

   

  

 

    BÙI THÀNH NHƠN 
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C0NGTYC0PHANTAPDOAN 
oAu TU' D!A Oc NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP 

CORPORATION 

S6/No.: DG/2023-TTr-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHO NGHIA Vll;T NAM 
DQC l~p - Tl,I' do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

TP. H6 Chi Minh, ngay jQ .. thang .0.3. . nam 2023 
Ho Chi Minh City, ... N.at.v.e-.{,_ .J.Q~ ... ..... .. , 2023 

TO' TRINH 
PROPOSAL 

Viv: Uy quyen cho HEJQT quyet dinh vi~c th',l'c hi~n tai cau true Cong Ty baa gom vi~c thU'ong 
IU1<;>1ng va tritm khai phat hanh m&i co phieu, trai phieu chuyen d6i, cac c6ng c~ khac de tang von ho,;1t 

d{)ng kinh doanh, tai cau true tai chinh (bao gom ca hoan doi co phan, hoan doi n<;>1 thanh co phieu 
ho~c tai san) 

Re: Authorizing the BOD to decide on the implementation of the Company's restructuring including the 
negotiation and implementation of new issuance of shares and/or of convettible bonds, and other tools 

to increase capital, and financial restructuring (including stock swaps, debt-to-stock or asset swaps) 

Can c(J,f Pursuant to: 

Luefi t Doanh nghi?P s6 59/2020/QH14 <11.J'Q'c Quoc h¢i thong qua ngay 17/6/2020 va cac van ban 

huung dan thi hanh; 

The Law on Ente,prises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly elated June 17fl•. 2020 

and other implementing regulations; 

LuM Ch&ng khoan so 5412019/QH14 <11.J'Q'c Quoc hQi thong qua ngay 26/11/2019 va cac van ban 

hwng dan th i hanh ("Lu~t Ch(mg Khoan 'J; 

The Law on Securities No. 54/2019/Qf-/14 issued by Nationa l Assembly elated Novem/JtH 11 1h• 

2019 and other implementing regulations ("Law On Securities'J; 

Nghj djnh so 155/2020/NfJ-CP ngay 31112/2020 cua Chinh Phu quy ajnh chi tiet thi hanh m¢t s6 

dieu cua Luefit Ch&ng khoan; 

Pursuant to Decree No. 15512020/ND-CP dated 31 December 2020 of the Government cletailing 

the implementation of a number of a;ticles of the Law on Sec.uriti.es; 

Nghj djnh so 153/2020/NfJ-CP ngay 31/12/2020 cua Chinh Phu quy dinh ve chao ban, giao djch 

trai phieu doanh nghi~p rieng le tQi thj trwng trong 111.K>'C va chao ban trai phieu doanh nghi?P ra 

lhi truang qu6c t/J, s&a a6i b6 sung Mi Nghi djnh 65/2022/NfJ-CP ngay 16/09/2022 va Nghj djnh 

08/2023/NfJ-CP ngay 05/03/2023 

Pursuant to Decree No. 1512020/ND-CP elated 31 Decem/Jer 2020 of the Governrnent rescri/Jing 

private placement ancf trading of privately placed co,porate /Jonds in domestic market and offering 

of co,porale /Jonds in international market, amended by Decree No. 65/2022/NfJ-CP dated t 6 

September 2022 and Decree 0812023/ND-CP dated 05 March 2023 
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mau thu§n gifra n(>i dung tiling Viet va nt)i dung ti~ng Anh, nt)i dung ti~ng Viet se cllYQ'C U'U lien ap cl i,mg. 
The Englis/l translation is for informational p111poses only and 1s not a substitute for the Vietnamese version In case of any discrepancy 
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fJif§u I~ cua Cong ty c6 phtm T~p aoan fJ~u fll' fJia 6c No Va ("Cong Ty''); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company"): 

H(>i dong quan tri ("HOQT") Cong Ty kfnh trlnh Dc;1i h(li d6ng c6 dong ("OHOCO") xem xet va thong 

qua n¢i dung trlnh bay dU'6'i day: 

The Board of Directors ("BOD") of the Company hereby presents to the General Shareholclers · 

Meeting ("GMS') for consideration and approval the following specific contents: 

I. THONG QUA PHU'O'NG AN PHAT HANH co PHIEU ("PHU'O'NG AN PHAT HANH") vA cAc 

NQI DUNG OV QUYEN CHO HOQT OE TRIEN KHAI PHU'O'NG AN PHAT HANH 

Approval of the Plan for the issuance of new shares ("Share Issuance Plan") and 

delegation of authority to the BOD to negotiate and implement the Share Issuance Plan 

1.1. Thong qua PhU'O'ng an phat hanh co phi~u rieng le va uy quy~n cho HOQT tri~n khai th(J'c 

hi~n, chi ti~t nhu, sau: 

Approval of the private placement of shares plan and delegation of authority to the BOO to 

implement it, with the following details: 

A. PhU'O'ng an phat hanh c6 phi~u rieng le 

Private placement of shares plan 

1. To chll'c phat hanh 

Issuer 

2. Ten c6 ph i~u phat 

hanh 

Name of securities 

Cong ty C6 phan T$p Doan 0au tLI' 0ja 6c No Va 

No Va Land Investment Group Corporation 

C6 phieu Cong ty C6 phan T$p Doan Dau tU' 0ja 6c No Va 

Share of No Va Land Investment Group Corporation 

3. ·Ma chll'ng khoan NVL 

Ticker symbol 

4. Lo9i c6 phi~u phat 

hanh 

Type of share 

5. M$nh gia c& phi~u 

Par value 

6. S6 ILI'Q'ng c6 phieu 

dl,l' ki~n phat hanh 

Estimated number 

of issued shares 

7. T6ng gia tri phat 

hanh (theo m~nh 

gia) 

Total value of 

issuance at par value 

NVL 

C6 phieu ph6 thong 

Ordinary share 

10.000 dong/c6 phi~u 

VNO 10,000/ share 

Dl,l' ki~n 975.052.269 c6 phi~u , trong d6: 

Expected 975,052,269 shares 

9.750.522.690.000 dong 

VND 9,750,522,690,000 

2 
N<)i dung djch sang ti ling Anh chi su dvng cha mvc dich thong tin va khong dung thay the cha n<)i dung titing Vi~t. Trang tru•ang hQ'p c6 SU' 
miiu thuan gi[ioa n<)i dung titing Vi~t va nqi dung tieng Anh, nqi dung ti ling Vi~t se dU'Q'C ll'U tien ap dvng. 
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8. Gia phat hanh va 

nguyen t~c xac dinh 

gia 

Offering price and 

price determination 

principle 

9. Loc;1i tai san g6p van 

Contributed assets 

1 o. Phll'O'ng an sui dl)ng 

so tien thu dU'Q'C tlJ' 

dqt chao ban 

Use of proceeds 

plan 

Do HOOT phe duy$t nhU'ng kh6ng thap hO'n 10.000 dong/co phieu 

As decided by the BOD but no less than VND 10,000 per share 

Bang Dong Viet Nam va/ho$c quy€m sui dl,mg dat va/ho$c tai san 

khac c6 the djnh gia dl.l'Q'C bang Dong Viet Nam 

Oy quy~m cho HOOT quy€lt djnh loc;1i tai san g6p v6n Cl) the cho tlfng 

doi tLl'Q'ng chao ban, va thl,l'C hi$n cac thu tl)c lien quan de hoan tat 

vi$c g6p v6n. 

In Vietnamese Dong and/or land use rights and/or other assets that 

can be valued in Vietnamese Dong 

Authorize the BOD to decide on the specific type of contributed assets 

for each object, and carry out relevant procedures to complete capital 

contribution. 

So tien thu dU'Q'C tlJ' dQ't chao ban c6 phit§u rieng le se dU'Q'C SU' d1,mg 

de bo sung van kinh doanh cua Cong ty, bao gom: 

+ Dau tl.l' g6p them v6n vao cong ty con de tai CO' cau nq va thanh 

toan cac khoan nq phai tra d~n hc;1n cua Cong ty con (bao g6m g6c, 

lai va cac khoan phi phai tra khac); va/ho$c 

+ Thl)'c hi~m cac di)' an ma Cong ty con la chu dau tLI'; valho$c 

+ Thanh toan cac khoan thut§ va cac khoan phai n◊p Nha nl.l'&c cua 

Cong ty; va/ho$c 

+ B6 sung v6n ILl'u d(>ng cua Cong ty va/ho$c C6r:ig ty con. 

Oy quyen cho HOOT chu d(>ng dieu chinh ty 1$ phan bo von thu dl.l'Q'C 

tlf dqt chao ban cho tlfng ml)c dich theo dung ml)c dich sui dl)ng von 

da dU'Q'C DHDCD thong qua. 

Capital raised from the private placement will be used to supplement 

the C-ompany's-aativities-including: 

+ Invest in contributing additional capital to the subsidiaries to 

restructure debts and pay the liabilities due of the subsidiaries 

(including principal, interest and other fees payable); and/or 

+ Execute projects where the subsidiaries act as an investor: and/or 

+ Payment of taxes and other payables of the company to the State; 

and/or 

+ Addition of working capital of the Company and/or its subsidiaries. 

Authorize the BOD to proactive/y adjust the capital a/location rate 

3 
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12. 

Doi tll'Q'ng phat 

hanh 

Objects of offering 

Tieu chi ll,l'a chc;m 

nha dau tll' 

Investor selection 

criteria 

o/Jtainecf from the offering for each purpose in accordance with the 

purpose of using the capital approved by the AGM. 

Bao g6m nha dau tlJ' chien ILl'Q'C va/ho~c nha dau tU' chl'.mg khoan 

chuyen nghi$p 

Including strategic investors and/or professional securities investors 

(a) Nha aau tLV ch(vng khoan chuyen nghi~p: 

Professional securities investors: 

Nha dau ill' ch(mg khoan chuyen nghi$p la t6 chU'c, ca nhan trong 

nll'&c va nll'&c ngoai c6 nang h,c tai chinh va dap U'ng tieu chf la nha 

dau tll' chll'ng khoan chuyen nghi$p quy djnh t~i Khoan 1 0ieu 11 Lu~t 

Chll'ng Khoan; 

Professional securities investors are domestic anci foreign 

organizations and individuals with financial capacity and must meet 

the qualifications of a professional securities investor as defined in 

Clause 1, Article 11 of the Law On Securities; 

Oy quylm cha H0QT ll,l'a ch9n nha dau tll' dap LI'ng dieu ki$n nha dau 

tll' chO,ng khoan chuyen nghiep theo quy dinh phap lu~t va xac djnh 

so IU'Q'ng c6 phieu phan phoi cha tll'ng nha dau tll' chll'ng khoan 

chuyen nghi$p. 

Authorize the BOD to select investors who meet the conditions for 

institutional securities investors in accordance with the law and 

determine the number of shares to be distributed to each institutional 

securities investor. 

(b) Nha diu tU' chi~n IU'Q'C: 

Strategic investors: 

Nha dau tll' chien ILl'Q'C la t6 chU'C, ca nhan trong nll'O'C va nll'O'C ngoai 

dap LI'ng cac dieu ki$n Cl,l the nhll' sau: 

Strategic investors are domestic and foreign 01ganizations and 

individuals that meet the following specific conditions: 

• 86ng g6p cha vi$c xac dinh Dinh hLJ&ng va Chi~n lll'Q'C phat 

trien cong ty; 

Contribute to the determination of the Company's Orientation and 

Development Strategy 

• C6 nang !l,l'C tai chinh, c6 nguy$n v9ng g~n b6 lau dai va nguy$n 

v9ng tr& thanh c6 dong cua c6ng ty; 

Have financial capacity, have a desire to stick arounc/ for a long time 

and aspire to become a shareholder of the Company; 

• Cam klit hQ'p tac lau dai v&i Cong ty. 

4 
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13. PhU'ang thU'c XU' ly 

co phieu khong 

chao ban het 

Methods of 

handling 

undistributed 

shares 

14. Ty 1$ SO' hO,u nU'O'C 

ngoai khi thl,l'C hi$n 

phat hanh 

Foreign ownership 

ratio when making 

the placement 

tranche 

15. Ouy djnh ve 

chuy€m nhll'Q'ng 

Transfer restriction 

16. Thai gian trien khai 

dl,I' kien 

Commit to long-term cooperation with the Company. 

Oy quyen cha HOOT 11,l'a chon nha dau tll' dap Ll'ng dieu ki$n nha dau 

tll' chien IU'Q'C va xac djnh so IU'Q'ng co phieu phan phoi cho tung nha 

dau tll' chien IU'Q'C. 

Authorize the BOD to select investors who meet the conditions for 

strategic investors and determine the number of shares to be 

distributed to each strategic investor. 

OHOCO uy quyen cho HOOT tiep tl,ic chao ban cho cac nha dau 

tll' khac (neu c6), dam bao phu hQ'p v&i tieu chi 11,l'a chon nha dau 

tll' da dll'Q'C OHOCO thong qua va dam bao lqi ich cho Cong ty va 

co dong 

The GMS authorizes the BOD to continue offering to other 

investors (if any), ensuring compliance with the investment 

selection criteria approved by the AGM and ensuring the benefits 

for the Company and shareholders. 

OHOCO uy quyen cho HDOT quyet djnh phU'ang an dam bao viec 

phat hanh co phieu dap U'ng dieu ki$n ty 1$ s6' hQ>u nll'&c ngoai 

The GMS authorizes the BOD to decide on a plan to ensure the 

share issuance to meet the foreign ownership ratio conditions. 

Vi$c chuyen nhll'Q'ng co phieu chao ban rieng le bj hc;1n che la 03 

nam doi v&i nha dau tll' chien IU'Q'C va la 01 nam doi v&i nha dau 

tll' chll'ng khoan chuyen nghi$p ke tu ngay ket thuc dQ't cha.a ban, 

tru trll'cmg hQ'p chuyen nhll'Q'ng giO,a cac nha dau tll' chLl'ng khoan 

chuyen nghi$p ho<;1c thl,l'c hien theo ban an, quyet djnh cua Toa an 

da c6 hieu 11,l'c phap lu$t, quyet djnh cua Trong tai hoi;lc thua ke 

theo quy djnh cua phap lu$t 

The transfer of private placement of shares is limited to 03 years 

for strategic investors and 01 year for professional investors from 

the ending date of the private placement, except for transfer 

between professional investors, transfer under an effective court 

judgment or decision. arbitra/ decision, and transfer due to 

inheritance as prescribed by law. 

DI! kien trong nam 2023 ho$c thai gian khac theo quyet djnh cua 

HOOT sau khi Oy ban Chl'.mg khoan Nha nll'&c c6 van ban ve viec 

5 
Nc)i dung dich sang tieng Anh chi sv d1,mg cho m1,1c dfch thong tin va kh6ng dung thay th l! cho nc)i dung tieng Viet. Trong trll'ong hQ'p c6 si.r 
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Expected time of 

issuance 

17. Oang ky IU'U ky va 

niem yet bo sung 

Depository 

registration and 

additional listing 

B. Oy quy~n HDQT 
Authorization 

nh$n dU'Q'C ho SO' dang ky chao ban co phieu rieng le 

Expected in 2023 or other time as clecided by the BOD after the 

State Securities Commission has a written document on the receipt 

of tl1e registration dossier for private placement of shares 

Toan bQ s6 c6 phieu phat hanh rieng le se dU'Q'C dang ky IU'u ky bo 

sung tc;1i Trung tam LLI'u ky Chll'ng khoan Vi$t Nam (VSD) va dang 

ky niem yet b6 sung tren S& Giao djch Chll'ng khoan TP. Ho Chf 

Minh (HOSE), phu hQ'p v&i cac quy dinh cua phap lu~t hi$n hanh 

All private placement of shares will be registered for additional 

depository at the Vietnam Securities Depository (VSD) and 

additionally listed on the Ho Chi Min!? City Stock Exchange 

(HOSE), in acco,dance with the provisions of the current laws. 

Hoi dong quan trj trinh OHOCO phe duy$t giao cho Hoi dong quan tri to chll'c thl)'c hi$n, bao 

gom nhLI'ng kh6ng gi&i hc;1n, cac c6ng vi$c sau day: 

The BOD requests the GMS approva l on authorization to the BOD to conduct the following 

activities, including but not limited to: 

Trien khai phU'ang an phat hanh chi tiet, phu hqp v&i nhu c~u cua Cong ty; Quyet djnh 

vi$c Sll'a doi, dieu chinh, giai trlnh chi tiet PhU'ang an chao ban neu tren theo de nghi cua 

CO' quan nha nU'&c c6 tham quyen nham trien khai phLI'ang an phat hanh; 

Implement a detailed private placement of shares plan in line with the Company's needs; 

Decide on the modification, adjustment and detailed explanation of the above private 

placement of shares plan at the request of competent authorities in order to implement 

the private placement of shares plan; 

- Quyet djnh tho'i diem c1,1 the de thl)'c hi$n viec chao ban va len phU'ang an XU' ly co phieu 

ChLI'a bao het (n~u c6)_; 

Decide on the appropriate time to process the offering plan anc/ make a plan to handle 

unsulJscrilJed shares (if any); 

- Quyet dinh phLI'ang an SU' d1,1ng v6n chi tiet theo phLI'ang an SU' d1,1ng von dU'Q'C OHOCO 

phe duy$t, phu hQ'p v&i quy dinh cua phap lu-;1t; phan bo s6 tien thu dU'Q'C tu dQ't chao ban 

cho tung m1,1c dfch phu hQ'p v&i tien do tang van dieu 1$, tlnh h1nh hoc;1t dong kinh doanh 

cua C6ng ty tuy theo tlnh hlnh thl)'c te khi trien khai vi(lc phat hanh c6 phieu. 

Decide on a detailed capital use plan according to the capital use plan approved by the 

GMS, in accordance with the provisions of law; allocate the proceeds from the issuance 

for each purpose in line with the progress of charter capital increase anc/ the Company's 

business operations depending on the actual situation when implementing the share 

issuance. 

6 
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The Englis/1 translation is for informa/1onal pu1poses only and is not a substitute for /lie Vietnamese version. lo case of any discrepa11cy 
between tfle Vietnamese and English version, the Viet11amese version shall prevail. 



7 

- Bo sung, dieu chinh phtJ'O'ng an phat hanh co phieu theo yeu cau cua cac Ca quan quan 

ly nha m.r&c, tuan thu theo cac quy djnh cua phap lu~t c6 lien quan (neu c6), nh~m dam 

bao quy€m lc;ri cho co dong va Cong ty; 

Supplement and/or adjust the private placement of shares plan at the request of the State 

management agencies, comply with relevant laws (if any), in order to ensure the interests 

of shareholders and Company; 

- Thvc hi$n cac thu tt,1c dang ky phat hanh va bao cao kf!t qua phat hanh v&i Oy ban Chung 

khoan Nha nlJ'O'C (UBCKNN); 

Carry out private place,nent of shares registration procedures and report private 

placement of share result to the State Securities Commission (SSC); 

- Trien khai cac thu t1,1c can thiet de Dang ky IL.Pu ky bo sung t9i VSD va Dang ky niem yet 

bo sung tren HOSE theo quy djnh cua phap lu~t sau khi ket thuc vi$c phat hanh; 

Implement necessary procedures for additional depository registration at VSD and 

additional listing registration on HOSE in accordance with the law after the end of the 

private share placement; 

- Thl,l'c hi$n cac thu t1,1c dang ky doanh nghi$p va hoan thien Dieu 1$ phu hc;rp v&i van dieu 

1$ m&i sau khi hoan tat vi$c phat hanh; 

Carry out procedures for business registration ancl finalize the Chal1er in accordance with 

the new charter capital after completing the private placement of shares; 

- Cac cong vi$c khac c6 lien quan de hoan tat vi$c phat hanh co phieu rieng le, phu hqp 

v&i phU'O'ng an phat hanh da dU'Q'C DHDCD thong qua; 

Other related work to complete the private share placement, in accordance with the private 

placement of shares approved by the GMS; 

- Thay doi giay chung nh~n dang ky kinh doanh va sU'a doi Dieu 1$ Cong ty ve vi$c tang 

v6n dieu 1$ sau khi phat hanh c6 phieu n6i tren . 

Change the business registration certificate and amend the Company's Charter on the 

increase of charter capital after the private share placement. 

1.2. Thong qua Phll'O'ng an chao ban them cb phi~u cho cb dong hi~n hfru va uy quy~n cho 

HOQT tri~n khai thl,f'C hi~n, chi ti~t nhll' sau: 

Approval of the Additional Share issuance plan to existing shareholders and delegation of authority 

to the BOD to implement it, with the following cletails: 

A. Phll'O'ng an chao ban them c6 phi~u cho c6 dong hi~n hfru 
Addition share issuance plan to existing shareholders 

1. To chuc phat hanh 

Issuer 

2. Ten c6 phieu phat 
hanh 
Name of securities 

Cong ty Co phan Tc;1p Doan Dau tL.P Oja oc No Va 

No Va Lancf Investment Group Corporation 
Co phieu Cong ty Co phan T~p Doan Dau tL.P Oja oc No Va 

Share of No Va Land Investment Group Corporation 

7 
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3. Ma ch(mg khoan 

Ticker symbol 

4. Lo9i c6 phieu phat 
hanh 

Type of share 

5. M$nh gia c6 phieu 

Par value 

6. Tong s6 co phieu 
aa phat hanh 
Total number of 
issued shares 

7. S6 IU'Q'ng c6 phieu 
aang IU'u hanh 
Number of 
outstanding shares 

8. So IU'Q'ng co phieu 
quy 
Number of treaswy 
shares 

9. So IU'Q'ng co phieu 
dl,t' kien phat hanh 

Estimated number 
of issued shares 

1 o. T6ng gia tri phat 
hanh (theo m$nh 
gia) 
Total value of 
issuance at par 
value 

11. Ty 1_$ phat hanh (s6 
flyc;mg c6 phi~u di! 
ki~n phat hanhl s6 
IU'qng c6 phi~u 
aang IU'u hanh) 
Issuance rate (total 
estimated number 
of issuecl shares/ 
number of 
outstanding shares) 

12. 06i tU'qng phat 
hanh 
Offering target 

13. PhU'O'ng thLPC chao 
ban 

NVL 

NVL 

Co phieu pho thong 

Orclinary share 

10.000 c:J6ng/co phieu 

VND 10,0001 share 
1.950.104.538 co phieu 

1,950,104,538 shares 

1.950.104.538 co phieu 

1,950,104,538 shares 

0 c6 phieu 
O share 

Dt! kien 1.950.104.538 co phieu 

Expected 1,950;104,538 shares 

19.501.045.380.000 a&ng 

VND 19,501,045,380,000 

100% 

100% 

Co c:J6ng hien hCru c6 ten trong danh sach tc;1i ngay c:Jang ky cu6i cung 
ch6t danh sach co c:J6ng a~ nh~n co phieu phat hanh them. 
Existing shareholders whose names are in the list of NVL 's shareholders 
as at the record date, are entitled to exercise the right to purc/1ase shares 
Chao ban cho co aong hi$n hCru thee phU'O'ng thLPc thl)'c hi(m quyt§n mua 

8 
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Offering method 
14. Ty 1$ thl,l'c hi$n 

quyen dl,l' kien 

Ratio of rights 
execution 

15. 8ieu ki$n hc;in che 
chuyen nhll'<;mg 

Transfer restriction 

16. Gia chao ban dl,l' 
kien va nguyen ti:ic 

xac d!nh gia 
Offering price and 
price determination 
principle 

17. Chuyen nhll'Q'ng 

quyen mua co phieu 

Transfer the 
subscription rights 

18. Thai gian dl,l' kien 

trien khai 

Expected time of 
issuance 

Offering for the existing shareholders with the subscription rights 

1 :1 (T?i th&i diem ch6t danh sach co dong d·e thl,l'c hien quyen, co dong 

SO' hU'U 01 (mot) co phieu se dU'Q'C nh$n 01 (mot) quyen mua, c6 dong 
SO' hU'U 01 (mot) quyen mua se dU'Q'C quyen mua them 01 (mot) co 

phieu m&i) 
Trang trll'6'ng hQ'p, H0QT quyet dinh thoi diem thl,l'c hi$n dqt chao ban 
co phieu rieng le tm&c th6'i diem thl,l'c hi$n d:qt chao ban them co phlie1u 

cho co dong hi$n huu, 0H0C0 uy quyen cho H0QT quyet dinh ty 1$ 
thvc hi$n quyen cho phu hQ'p, can CU' vao .s6 IU'Q'ng co phieu IU'u hanh 

va s6 IU'Q'ng co phieu phat hanh thl,l'c te tc;1i thai diem nop h<S .sa chao 

ban. 
1:1 (on the date of finalized shareholders list for right execution, 
shareholder owns one (01) purchasing right per (01) share, 
shareholders owns one (01) purchasing rig/1t able to buy one (01) new 
issued share). 
In case, the BOD decides the timing of the private placement of stwres 
before the time of conducting the offering of additional shates to existing 
shareholders, The GMS authorizes the BOD to decicfe on the ratio of 
rig/7ts execution of each tranche accordingly that based on the number 
of outstanding shares and the actual number of issued shares at t/Je 
time of submission of the issuance documents. 

Co phieu phat hanh them khong bl hc;in che chuyen nhU'qng 

Additional issued shares are not subjected to transfer restrictions 

Do H0QT phe duyet nhll'ng kh6ng thap hO'n 10.000 dong/co phieu 

As decided by the BOD but no less than VND 10,000 per share 

Co dong hi$n huu dU'Q'C chuy~n nhll'Q'ng quyen mua 01 (mot) l~:n duy 

nhat cho cac doi tu•qng khac. 
Cac co dong trong tlnh trc;ing h?n ch,e chuy~n nlmqng van dU'Q'C nh$n 
quyen mua co phieu. S6 lll'Q'ng co phieu mua them tll' quyen mua nay 

khong bi hc;in che chuy~n nhU'qng. 
The existing shareholders are entitlec1 to transfer the subscription rights 
to another for once. 
Shareholders restrictecl in transferability are still entitled to pu,chase 
shares. The number of additional shares purchased from the right to 
purchase shares is not restricted. 
Dl,l' kien trong nam 2023 ho$c th6'i gian khac theo quyet djnh cua H9i 

dong Quan trj sau khi Oy ban Ch(l'ng lkhoan Nh,a nU'&C cap Giay chu,ng 
nh~n dang ky chao ban them co ph ieu ~a cOng chung 

Expected in 2023 or other time as decided by the BOD after the State 
Securities Commission issues the Ce1tificate of Registration for the 
Additional Public Offering 
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19. PhU'ang an SU' dt,mg 
v6n 

Capital use plan 

20. PhU'ang thU'C XU' ly 
co phieu kh6ng 
chao ban het (nflu 
c6) 

Methods of 
handling for 
undistributed 
shares 

So tien thu dU'Q'C tU' dqt chao ban co phieu cho co dong hit;rn hO,u se 

dU'Q'C SU' dL;Jng di§ bo sung v6n kinh doanh cua Cong ty, bao gom: 

+ Tai ca cau nQ' va thanh toan cac khoan nq phai tra dim h~n cua 

COng ty (baa gom g6c, /ai va cac khoan phi phai tra khac) va/hoc;1c 

+ Thanh toan chi phf IU'ang cho can b¢ nhan vien trong Cong ty; 

va/hoi;ic 

+ Thanh toan chi phf v~'m hanh chung cua Cong ty va/hoc;1c cong ty 

con; va/hoi;'ic 

+ Thl)'c hi~n cac dl,t' an do Cong ty la chu dau tU'. 

Oy quyen cho H0QT chu d¢ng dieu chinh ty I~ phan bo van thu dU'Q'C 
tU' dqt chao ban cha Wng mL,Jc dich theo dung ml)c dich SU' dL;Jng van 
da dU'Q'C 0H0C0 th6ng qua. 
Capital raised from offering of shares to existing shareholders will be 

used to supplement the Company's activities including: 

+ Restructure debts and pay the liabilities due of the Company 

(including principal, interest, and other fee payables); and/or 

+ Payment of salary expenses for employees in the Company: and/or 

+ Payment of general operation expenses of the Company and/or its 

subsidiaries; anc!lor 

+ Excute projects 1Nhere Company act as an investor. 

Authorize the BOD to proactively adjust the capital a/location rate 
obtained from the offering for each purpose in accordance with the 
purpose of using the capital approved by tf1e AGM. 

0H0C0 uy quyen cha H0QT tiep tt,Jc chao ban cha cac nha dau tU' khac 
v&i dieu ki~n chao ban khong thu~n lqi han so v6'i dieu ki$n chao ban 
c6 phi~u cha co dong hien huu de dam bao thanh cOng cha dqt cha.a 
ban. 
Vi$c phan phf>i so co phieu kh6ng chao ban het cho nha dau tU' khac se 
tuan thu cac quy dlnh: 

Tuan thu quy djnh t~i 0ieu 195 Lu$t Doanh Nghi$p: "Cong ty con 
khong c1U'Q'C cJ~u tU' mua c6 phi~u, g6p v6n vao c6ng ty m?. Cac c6ng ty 
con cua cung m(>t cong ty m? khong cJur;1c c16ng th&i cung g6p v6n, mua 
c6 phieu cJ~ s& h[fu cheo /Jn nhau." 

0am baa cac dil§u ki$n chao ban co phieu theo quy dinh t<;1i 0ieu 42 
Nghr djnh 155/2020/NO-CP do Chinh phu ban hanh ngay 31/12/2020 ve 
vi~c quy dinh chi tiet thi hanh mot so dieu cua Lu$l ChU'ng Khoan. 
So co phieu chao ban tiep cha cac doi tll'Q'ng khac bj h,~m che chuyim 
nhU'Q'ng trong thai gian 01 nam ke tU' ngay ket thuc dqt chao ban. 
The GMS authorizes the BOOs to continue to distribute offered shares 
to other investors (if any) with the issuance conditions not more favorable 
than the conditions of issuance shares to existing shareholders to ensure 
the success of the issuance. 
The distribution of the remaining undistributed shares to other investors 
will comply wit!? the following regulations: 
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21 . Ty 1$ SO' hO,u nl1'6'C 

ngoai khi thvc hien 
phathanh 
Foreign ownership 
ratio when making 
the placement 
tranche 

22. Thai gian tri~n khai 
dl,l' kien 

Expected time of 
issuance 

23. Bang ky IU'u ky va 
niem yet bo sung 

Depository 
registration and 
ac/ditional listing 

B. Uy quy~n HOQT 
Authorization 

Comply with the provisions of Article 195 of the Law on Enterprise. 
"A subsidiary company must not contribute capital to or purchase 
shares of the parent company. Subsidiary companies of the same 
parent company must not contribute capital to or purchase shares of 
each other to establish cross ownership" 
Ensuring the conditions for issuance shares as prescribed in Article 
42 of Decree 155/2020/ND-CP issued by the Government on 
December 31, 2020 detailing the implementation o.f a number o.f 
articles of"tl,e Law on Securities. 

The number of shares further offered for safe to other investors shall be 
restricted from being transferred for a period of 01 year from the end of 
the issuance. 

8H8C8 uy quy~n cho H8QT xay d1,mg phU'O'ng a1n dam ibao v1i$c phat 
hanh co phieu dap (mg ty 1$ s& hliu nll'6'c ngoai 

The GMS authorizes the BODs to develop a plan to ensure the issuance 
tranche to meet the rate of foreign ownership 

Dl,l' kien trong nam 2023 ho~c thO'i gian khac theo qiuyet djnh cua Hoi 
d6ng Quan trj sau khi Uy ban ChCmg khoan Nha nl1'6'c cap Gi.ay chll'ng 
nh$n dang ky chao ban them c6 phieu ra c6ng clhung 
Expected in 2023 or other time as decided by the BOD after t/1e State 
Securities Commission issues the Ce1tificate of Registration for the 
Public Offering of more shares 
Toan bQ s6 c6 phieu phat hanh cho c6 dong hi1;m hO,u se dU'Q'C dang ky 
IU'u ky bo sung tc;ii Trung tam LU'u ky Chll'ng khoan Viet Nam (VSD) va 
dang ky niem yet bo sung tren Sa Giao djch Ch 1Jng khoan TP. H6 Chf 
Minh (HOSE), phu hqp v&i cac quy djnh cua phap llu~,t hi$n hianh 
All shares issued to existing shareholders will be registered for additional 
depository at the Vietnam Securities Deposito,y (VSD) and additionally 
listed on the Ho Chi Minh City Stoel< Exchange (HOSE), in accordance 
with the provisions of the current laws. 

H(')i d6ng quan trj trlnh 8H8C8 phe duyet giao cho H8QT t6 chll'c thl,l'c hien, ibao g6m nhll'ng kh6ng 
gi&i h?n, cac cong viec sau day: 
The BOD requests the GMS approval on authorization to the BOD to conduct the following activities, 
including but not limited to: 

Quyet djnh thai diem ct,1 the de thvc hien viec chao ban va thvc h1ien cac thu t,1,1c ch6t danh sach 
c6 dong cho viec phat hanh, quyet djnh phU'ang an XU' ly c6 phieu chU'a ban h•et (neu c6); QuyEflt 
djnh ty 1$ th_l,l'c hien quyen can ~(J> vao s6 IU'Q'ng co phieu IU'll tianh va s6 IU'Q'ng co .phieu phat 
hanh thl!c te tc;ii thai diem n¢p ho sO' chao ban; 

Decide on the appropriate time to process the offering plan and conduct procedures to record the 
list of shareholders for the issue, decide on a plan to handle undistributed shares (if any); Decide 
on the Ratio of rights execution based on the number of outstanding shares and the actual number 
of issued shares at the time of submission of the offering dossier. 
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Quyet dinh phLI'ong an SL!' d1,mg v6n chi tiet theo phU'ong an SL!' d1,mg v6n dl1'Q'C OHDCD phe 
duy$t, phu hqp v6'i quy djnh cua phap lu$t; phan b6 s6 tlen thu dU'Q'C tll' dqt chao ban cha tung 
m1,1c dfch phu hQ'p v&i tien de) tang v6n dieu li;i, tinh hlnh hoc;1t dong kinh doanh cua Cong ty tuy 
theo tlnh hlnh thl,J'c te khi trien khai vi$c phat hanh c6 phieu. 

Decide on a detailed capital use plan according to tile capital use plan approved by the GMS, in 
accordance with the provisions of law; allocate tl1e proceeds from the issuance for each pU!pnse 
in line with the progress of charter capital increase and the Company's business operations 
depending on the actual situation when implementing the share issuance. 

Trien khai thl,l'c hi$n Phl1'ong an phat hanh va toan quy€m sL!'a d6i, bo sung, dieu chinh PhU'ong 
an phat hanh neu tren theo yeu cau cua co quan c6 tham quyen theo dung quy djnh cua Oieu 1$ 
Cong ty va Phap lu$t hi$n hanh; 

Implement the issuance plan and having full authority to amend, supplement, adjust the above­
mentioned issuance plan at the request of competent agencies in accordance with the provisions 
of the Company Charter and the current laws; 

SL!'a d6i, bo sung Dieu 1$ COng ty de ghr nh$n phan v6n dieu 1$, c6 phan m&r theo ket qua thl,J'c 
te cua vr$c phat hanh tang v6n dieu 1$ va dieu chinh Giay phep thanh l$p va hoc;1t d¢ng cua NVL 
t.;1i Oy ban Chung khoan Nha nU'&c sau khi hoan tat dQ't phat hanh; 

Amend the Company Charter accordingly in chatter capital related articles upon the result of the 
issuance; execute the registration of increased cl1arter capital to amend License for establishment 
and operation of NVL at State Securities Commission ("SSC'') after completing the issuance: 

LU'u ky va niem yet b6 sung toan b¢ c6 phieu phat hanh cha co dong hi$n hO,u tc;1i Trung tam LU'u 
ky Chung khoan Viet Nam va S6' Grao djch ChCmg khoan ngay sau khi hoan tat viec phat hanh; 

Register and list all issued shares to existing shareholders at Vietnam Securities Deposito1y 
("VSD") and Ho Chi Minh Stock Exchange ("HOSE") after completing the issuance; 

Trien khai va phe duy$t cac h6 so can thlet de dang ky phat hanh v&i Oy ban chung khoan Nha 
nl1'6'c; dang ky chl'.rng khoan bo sung tc;1i Trung tam LU'u ky Chung khoan Vi$t Nam va niem yet 
bo sung co phii§u phat hanh them t.;1i S6' Giao dich Chung khoan; 

Implement and approve necessa1y documents to register issuance at SSC; register for additional 
shares at VSD and register for additional listing shares at HOSE; 

Tri~n khai thl,J'c hien tat ca cac thu t1,Jc dm thiet d~ phat hanh tang v6n dieu 1$ theo phLI'ong an 
dU'Q'C D.;1i h¢i d6ng co dong Cong ty thong qua, phu hQ'p v6'i quy d!nh cua phap lu~t; 

lrnplement the other necessary procedures to issue shares according to the plan approved by the 
GMS of the Company, in accordance witf1 applicable laws; 

ChI dc;10, ki~m soat, XLI' ly cac vim de phat sinh trong qua trlnh thl,l'c hien cac n¢i dung neu tren; 

Direct, control and handle problems arising from the implementation of the above contents: 

Tuy tll'ng tm6'ng hQ'p Cl,J the H¢i dong quan trj uy quyen cha T6ng Giam D6c de thl!C hi$n mot 
ho~c m¢t s6 cac c6ng vi$c c1,1 th~ neu tren day. 

Depend on specific situation, the BODs authorizes to the CEO to conduct one or some specific 
tasks mentioned above. 

II. V~ uy quyfm cho HOQT quy&t djnh vi~c thlJ'O'ng IU'gng phat hanh trai phi~u chuyen doi, cac 
cong c1,1 khac d~ tang v6n ho~t d<)ng kinh doanh, tai c~u true tai chinh (bao gom ca hoan 
dai co phlin, hoan dai nQ' thanh co phi~u ho~c tai san) va thl:l'c hi~n cac cong vi~c lien quan, 
bao gOm nhLVng khong gi6'i h~n: 
Authorizing the BOD to decide on the implementation of the negotiation and implementation 
of issuing convertible bonds, and other tools to increase capital, and financial restructuring 
(including stock swaps, debt-to-stock or asset swaps) 
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Trien khai thl!c hien tat ca cac cong viec, thu tvc dm thiet dam bao tuan thu quy dinh cua phap 
lu$t va cac quy dinh cua Cong Ty de hoan tat cac noi dung neu tren. 

Implement the other necessa,y procedures to compl€te the above mentioned contents in 
accordance with applicable laws and regulations of the Company; 

Chi dc;1O, kiem soat, XU' ly cac van de phat sinh trong qua trlnh thl,fc hien; 

Direct, control ancl handle problems arising from the implementation of the above contents: 

Tuy tl.l'ng tnYang hQ'p Cl) the Hoi dong quan trj dU'Q'C quy€m uy quy€m lc;1i de th\,J'C hi$n mot ho$c 
mot s6 cac cong vil;'.!c Cl) the neu tren day. 

Depending on the specific situation. the BOD is entitled to re-authorize to conduct one or some 
specific tasks mentioned above. 

Kinh trinh 0H0CD xem xet va thong qua.I. 
Respectfully submitting to the GMS for consideration and approval.I 

TM. HQI DONG QLIAN TRI 
CHO T!CH HQI BONG QUAN TR! 

OF THE BOARD OF DI.RECTORS 
.L7<J1A'.INw.··1 AN OF THE BOARD 

....._~zcic~:-c--
- I THANH NHO'N~ 
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C0NGTYC0PHANT~PDOAN 
oAu TU' O!A Oc NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP 
CORPORATION 

S6/No. : 07I2023-TTr-NVLG 

C()NG HOA XA H()I CHO NGHIA Vll;:T NAM 

09c l~p - TIJ do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

TP. H6 Chi Minh, ngay 10 thang 03 nam 2023 
Ho Chi Minh City, March 10th, 2023 

TO TRINH 

PROPOSAL 

Viv: Uy quyen cho HDQT quyet dfnh viijc thLPO'ng ILP()'ng, dieu chinh cac dieu kiijn, n9i 
dung lien quan den cac khoan huy d9ng von, c01 cau /<Ji cac khoan huy d9ng dii thl}'c hiijn 

Re: Authorize the BOD to decide on the negotiation and adjustment of conditions and 
contents related to capital mobilizations, restructuring of mobilized funds 

Can cw/Pursuant to: 

Lul)t Doanh nghi~p so 59!2020/QH14 auvc Quoc h0i thong qua ngay 17/6/2020 va cac van 

ban hlf6'ng dan thi /Janh; 

Tile Law on Ente1prises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17u,, 

2020 anc! other implementiny regulations ("Law on Enterprise'); 

Dieu I~ cua Cong ty Co phan Ti)p aoan Dau flf Dia 6c No Va ("Cong Ty"); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company"), 

H(li d6ng Quan tri ("HDQT') Cong Ty kfnh trlnh Dc;1i hQi d6ng c6 dong ("DHDCD") xem xet va 

thong qua cac n(li dung sau: 

The Board of Directors ("HDQT') would like to submit to the General Shareholders· Meeting 

("GMS") to consider and approve the following content: 

1. DHDCD uy quy~n cho HDQT quyet djnh vi$c thtJ'O'ng lu•qng, dieu chTnh cac dieu ki$n, n(li 

dung lien quan den cac khoan huy d(lng von, ca cau lc;1i cac khoan huy d(lng da thl,J'c hi$n. 

GMS authorize the BOD to decide on the negotiation ancl adjustment of conditions and 

conten1s related to capital mobilizations, restructuring of mobilized funds. 

2. Giao cho HDQT trien khai thl,J'c hi$n tat ca cac cong vi$c, thu tl,ic dn thi~t dam bao tuan thu 

quy djnh cua phap luc;1t va cac quy dinh cua Cong Ty de hoan tat cac n(li dung neu tren, d6ng 

thai chT dc;10, kiem soat, xu' ly cac van de phat sinh trong qua trlnh thl,J'c hi$n. 

Assigning the BOD to Implement the other necessary procedures to complete the above 

mentionecl contents in accordance with applicable laws and regulations of the Company; and 

clirect, control and handle problems arising from the implementation of the above contents: 

3. HDQT du•qc quyen uy quyen lc;1i de th1,1•c hi$n m(lt hoc;ic m(lt so cac c6ng vi$c Cl,l the neu tren 

day phu hqp v&i quy dinh tc;1i Dieu L$ va quy djnh phap luc;1t. 



The BOD is entitled to re-authorize to conduct one or some specific tasks mentioned 

above accordance with the provisions of the Charter and the law. 

Kinh trlnh 0H0C0 xem xet va thong qua.I. 

Respectfully submitting to the GMS for consicleration and approval.I 

TM. Hc)I BONG QUAN TR! 

CHU T!CH Hc)I BONG QUAN TR! 

I THANH NHO'N /)-Jy 
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1 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có 
sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

 

 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF  

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 
 

Căn cứ/Pursuant to: 

 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản 

hướng dẫn thi hành; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 

and other implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản 

hướng dẫn thi hành; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 11th, 

2019; 

- Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính Phủ quy định chi tiết thi hành một số 

điều của Luật Chứng khoán; 

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated 31 December 2020 of the Government detailing 

the implementation of a number of articles of the Law on Securities; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Tờ trình của Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) số …/2023-TTr-NVLG ngày …/…/2023 về ủy quyền 

cho HĐQT quyết định việc thương lượng, điều chỉnh các điều kiện, nội dung liên quan đến các 

khoản huy động vốn, cơ cấu lại các khoản huy động đã thực hiện; 

The Proposal of the Board of Directors (the “BOD”) No. …/2023-TTr-NVLG dated ………….., 

2023 Re. Authorize the BOD to decide on the negotiation and adjustment of conditions and 

contents related to capital mobilizations, restructuring of mobilized funds; 

- Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông Công Ty ngày ……../……./2023, 

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated 

…………….........,2023, 

 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVES 

 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

-------------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

------------- 

Số/No.: …../2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG 
TP. Hồ Chí Minh, ngày ……. tháng …… năm 2023 

    Ho Chi Minh City, ……….….………., 2023 



 DỰ THẢO/DRAFT  

 

2 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có 
sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

ĐIỀU 1.  Thông qua việc ủy quyền cho HĐQT quyết định việc thương lượng, điều chỉnh các điều 

kiện, nội dung liên quan đến các khoản huy động vốn, cơ cấu lại các khoản huy động đã 

thực hiện. 

ARTICLE 1: Approval of authorize the BOD to decide on the negotiation and adjustment of 

conditions and contents related to capital mobilizations, restructuring of mobilized funds. 

ĐIỀU 2. Giao cho HĐQT triển khai thực hiện tất cả các công việc, thủ tục cần thiết đảm bảo 

tuân thủ quy định của pháp luật và các quy định của Công Ty để hoàn tất các nội dung 

nêu trên, đồng thời chỉ đạo, kiểm soát, xử lý các vấn đề phát sinh trong quá trình thực 

hiện.  

ARTICLE 2. Assigning the BOD to implement the other necessary procedures to complete the 

above mentioned contents in accordance with applicable laws and regulations of the 

Company; and direct, control and handle problems arising from the implementation of 

the above contents; 

ĐIỀU 3. HĐQT được quyền ủy quyền lại để thực hiện một hoặc một số các công việc cụ thể 

nêu trên đây phù hợp với quy định tại Điều Lệ và quy định pháp luật. 

ARTICLE 3. The BOD is entitled to re-authorize to conduct one or some specific tasks mentioned 

above accordance with the provisions of the Charter and the law. 

ĐIỀU 4.  HĐQT, Phòng/Ban và cá nhân có liên quan chịu trách nhiệm thực hiện Nghị quyết này. 

ARTICLE 4.The BOD, Departments and the related individual are responsible for the implementation 

of this Resolution. 

ĐIỀU 5. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký./. 

ARTILE 5. This Resolution shall be effective from the date of signing./. 

 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL 

MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

 

 

 

BÙI THÀNH NHƠN 

 



' C6NGTYC0PHANTAPOOAN 
oAu TU' O!A Oc No" VA 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP 
CORPORATION 

S6/No. : 08/2023-TTr-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHTA Vl~T NAM 
09c l~p - Tl! do - H;,tnh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

TP. H6 Chi Minh, ngay 10 thang 03 nam 2023 
Ho Chi Minh City, March ·fOl11, 2023 

TO' TRINH 
PROPOSAL 

Viv: Uy quyen cho HfJQT quyet dfnh vi~c thU'O'ng IU'(J'ng, tht,Pc hi~n mua ban tai san (bao 
gom ca mua ban cac khoan dau tU' vao cac cong ty), hoan d6i tai san (bao gom ca hoan 

d6i n<;>1, hang hoa) 
Re: Authorize the BOD to decide on the negotiation, implementation of asset purchase and 

sale (including purchase and sale of investments in companies), asset swap (including 
debt and commodity swaps) 

Can cw/Pursuant to: 

Lwjt Doanh nghi~p s6 59/2020/QH14 <1U'Q'c Qu6c h{)i thong qua ngay 1716/2020 va cac van 

ban hu'6'!1g dan thi hanh; 

Tile Law on Ente,prises No. 59!2020/QH14 issued by National Assembly elated June 17th, 

2020 ancl other implementing regulations ("Law on Enterprise';; 

tJieu I~ cL'ia Cong ty c6 phtin T(lp <Joan DfJu IU' Dia 6c No Va ("Cong Ty"); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company"); 

, 
H◊i dong Quan tri ("HfJQT') Cong Ty kinh trinh 8;;:ii hc)i dong c6 dong ("fJHfJCfJ") xem xet v. , 

thong qua cac nc)i dung sau: 

The Board of Directors ("HfJQT") would like to submit to the General Shareholclers· Meetinc 

("GMS'') to consider and approve the following content: 

1. DHDCD uy quyen cho HDQT quyet djnh vi$c thtJ'O'ng ILI'qng, thl,l'c hi$n mua ban tai san (bao 

gom ca mua ban cac khoan dau tu• vao cac cong ty), hoan d6i tai san (bao gom ca hoan d6i 

nq, hang h6a). 

GMS authorizes the BOD to clecide on the negotiation, implementation of asset purchase ancl 

sale (including purchase and sale of investments in companies). asset swap (including debt 

and commodity swaps). 

2. Giao cho HDQT trien khai thl,l'c hi$n tat ca cac cong vi$c, thu h,ic can thiet dam bao tuan thu 

quy dinh cua phap lu$t va cac quy dinh cua Cong Ty de hoan tat cac n¢i dung neu tren, dong 

th6'i chT d;;:io, kiem soat, XLI' ly cac van de phat sinh trong qua trinh thl,l'c hi$n. 

Assigning the BOD to implement the other necessa,y procedures to complete the above 

mentioned contents in accordance with applicable laws and regulations of the Company: and 

direct. control and handle pro/Jlems arising from the implementation of the above contents; 

3. HDQT dU'Q'C quyen uy quyen l;;:ii de thl,l'c hi$n mc)t ho~c mc)t s6 cac cong vi$c Cl,l the neu tren 

day phu hqp v&i quy djnh t;;:ii Dieu L$ va quy djnh phap lu$t. 

,..? ,.,, 

0 PHAI 
ANDA 
!AOC 

( 



----

Depending on the specific situation, the BOD is entitled to re-authorize to conduct one or 

some specific tasks mentioned above. 

Kfnh trlnh 0H0C0 xem xet va thong qua./. 

Respectfully submitting to t/?e GMS for consideration and approval.I 

TM. HQI OONG QUAN TR! 
CHU T!CH HQI OONG QUAN TR! 

0 
N OF THE BOARD 

I THANH NHON~/ 



 DỰ THẢO/DRAFT 
 

 

1 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự 
mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF  

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 

Căn cứ/Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản 

hướng dẫn thi hành; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and 

other implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản 

hướng dẫn thi hành; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 11th, 2019; 

- Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính Phủ quy định chi tiết thi hành một số điều 

của Luật Chứng khoán; 

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated 31st December, 2020 of the Government detailing 

the implementation of a number of articles of the Law on Securities; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Tờ trình của Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) số …/2023-TTr-NVLG ngày …/…/2023 về ủy quyền cho 

HĐQT quyết định việc thương lượng, thực hiện mua bán tài sản (bao gồm cả mua bán các khoản 

đầu tư vào các công ty), hoán đổi tài sản (bao gồm cả hoán đổi nợ, hàng hóa); 

The Proposal of the Board of Directors (the “BOD”) No. …/2023-TTr-NVLG dated …………, 2023 

Re. Authorize the BOD to decide on the negotiation, implementation of asset purchase and sale 

(including purchase and sale of investments in companies), asset swap (including debt and 

commodity swaps); 

- Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông Công Ty ngày ……../……./2023, 

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated 

……….…….........,2023, 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVES 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

-------------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

------------- 

Số/No.: …../2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG 
TP. Hồ Chí Minh, ngày ……. tháng …… năm 2023 

    Ho Chi Minh City, ……….…………….…, 2023 

I 



 DỰ THẢO/DRAFT 
 

 

2 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự 
mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

 

ĐIỀU 1.  Thông qua việc ủy quyền cho HĐQT quyết định việc thương lượng, thực hiện mua bán tài 

sản (bao gồm cả mua bán các khoản đầu tư vào các công ty), hoán đổi tài sản (bao gồm cả 

hoán đổi nợ, hàng hóa). 

ARTICLE 1: Approval authorizes the BOD to decide on the negotiation, implementation of asset 

purchase and sale (including purchase and sale of investments in companies), asset swap 

(including debt and commodity swaps). 

ĐIỀU 2. Giao cho HĐQT triển khai thực hiện tất cả các công việc, thủ tục cần thiết đảm bảo tuân 

thủ quy định của pháp luật và các quy định của Công Ty để hoàn tất các nội dung nêu trên, 

đồng thời chỉ đạo, kiểm soát, xử lý các vấn đề phát sinh trong quá trình thực hiện.  

ARTICLE 2. Assigning the BOD to implement the other necessary procedures to complete the above 

mentioned contents in accordance with applicable laws and regulations of the Company; 

and direct, control and handle problems arising from the implementation of the above 

contents; 

ĐIỀU 3. HĐQT được quyền ủy quyền lại để thực hiện một hoặc một số các công việc cụ thể nêu 

trên đây phù hợp với quy định tại Điều Lệ và quy định pháp luật. 

ARTICLE 3. The BOD is entitled to re-authorize to conduct one or some specific tasks mentioned 

above accordance with the provisions of the Charter and the law. 

ĐIỀU 4.  HĐQT, Phòng/Ban và cá nhân có liên quan chịu trách nhiệm thực hiện Nghị quyết này. 

ARTICLE 4. The BOD, Departments and the related individual are responsible for the implementation of 

this Resolution. 

ĐIỀU 5. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký./. 

ARTILE 5. This Resolution shall be effective from the date of signing./. 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL 

MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

 

 

BÙI THÀNH NHƠN 
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C6NGTYC6PHANTAPOOAN 

oAu TU' O!A Oc NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP 

CORPORA T/ON 

So/No. : 09I2023-TTr-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHO NGHTA Vl~T NAM 

O(>c l~p - Tl! do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

TP. H6 Chi Minh, ngay 10 thang 03 nam 2023 

Ho Chi Minh City, March '1011
', 2023 

TO' TRINH 

PROPOSAL 

Viv: Bao lanh thanh toan cho cac cong ty con, cong ty lien ket 

Re: Payment guarantee for subsidiaries and affiliates 

Can cU'!Pursuant to: 

Lu?t Ooanh nghi{jp so 59/2020/QH14 OU'Q'C Quoc h()i thong qua ngay 17/6/2020 

va cac van ban hU'O'ng dan thi hanh; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly datecf 

June 1711
'. 2020 and other implementing regulations ("Law on Enterprise'); 

Di§u /{j cua Cong ty Co phan T?P Cfoan Dau tu· Dia oc No Va ("Cong Ty"); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (t/1e "Company"): 

H(li dong Quan trj ("HDQT') Cong Ty kinh trlnh Dc;ii h(li dong co dong ("DHDCD") xem xet 

va thong qua cac n(li dung sau: 

The Board of Directors ("HDQT'') would like to submit to the General Sharelwlc/ers · Meeting 

("GNJS') to consider and approve the following content: 

1. Thong qua vi$c Cong Ty baa lanh thanh toan cha cac cong ty con, cong ty lien ket c6 

khoan phai tra ("Cac Khoan Bao Lanh"). 

Approving the Company's payment guarantee for its subsidiaries and affiliated 

company, there are payable amounts ("Guarantee Amounts"). 

2. Uy quyen cha HDQT can CU' vao tinh hlnh thlJ'C te va quy djnh cua phap lu$t dE°l quyet 

djnh vi$c triE°ln khai chi tiet va thllc hi$n cac cong vi$c lien quan den Cac Khoan Bao 

Lanh. 

Authorizes to the BOD to decide on the detailed implementation and execution of 

tasks related to the Guarantee Amounts based on the actual situation and the Jaw. 



Kfnh trinh 0H0C0 xem xet va thong qua.I. 

Respectfully submitting to the GMS for consicleration and approval.I 

TM. HQI 00NG QUAN TR! 

CHU T!CH HQI 00NG QUAN TR! 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

N OF THE BOARD 

HANH NHON rtitly 



 

 

1 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có 
sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

DỰ THẢO/DRAFT 
  

 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF  

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 

Căn cứ/Pursuant to: 

 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản 

hướng dẫn thi hành; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 

and other implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản 

hướng dẫn thi hành; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 11th, 

2019; 

- Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính Phủ quy định chi tiết thi hành một số 

điều của Luật Chứng khoán; 

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated 31st December, 2020 of the Government 

detailing the implementation of a number of articles of the Law on Securities; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Tờ trình của Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) số …../2023-TTr-NVLG ngày …../……/2023 về Bảo 

lãnh thanh toán cho các công ty con, công ty liên kết; 

The Proposal of the Board of Directors (the “BOD”) No. …../2023-TTr-NVLG dated ……….., 

2023 Re. Payment guarantee for subsidiaries and affiliates; 

- Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông Công Ty ngày ……../……./2023, 

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated 

………………………........,2023, 

 

 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

-------------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

------------- 

Số/No.: …../2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG 
TP. Hồ Chí Minh, ngày ……. tháng …… năm 2023 

    Ho Chi Minh City, ……….….…, 2023 



 

 

2 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có 
sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

DỰ THẢO/DRAFT 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVES 

 

ĐIỀU 1.  ĐHĐCĐ thống nhất thông qua các nội dung sau đây: 

ARTICLE 1: GMS approved the contents as follows: 

1. Thông qua việc Công Ty bảo lãnh thanh toán cho các công ty con, công ty liên kết có 

khoản phải trả (“Các Khoản Bảo Lãnh”). 

Approving the Company's payment guarantee for its subsidiaries and affiliated 

company, there are payable amounts ("Guarantee Amounts"). 

2. Ủy quyền cho HĐQT căn cứ vào tình hình thực tế và quy định của pháp luật để quyết 

định việc triển khai chi tiết và thực hiện các công việc liên quan đến Các Khoản Bảo 

Lãnh.  

Authorizes to the BOD to decide on the detailed implementation and execution of tasks 

related to the Guarantee Amounts based on the actual situation and the law.  

ĐIỀU 2.  HĐQT, Phòng/Ban và cá nhân có liên quan chịu trách nhiệm thực hiện Nghị quyết này. 

ARTICLE 2:The BOD, Departments and the related individual are responsible for the implementation 

of this Resolution. 

ĐIỀU 3. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký./. 

ARTILE 3. This Resolution shall be effective from the date of signing./. 

 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL 

MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

 

 

BÙI THÀNH NHƠN 

 

 



C6NGTYC6PHANTAPOOAN 
oAu TU' D!A Oc NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 
GROUP CORPORATION 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHTA vier NAM 
OQC l~p - Tl,V do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

S6/No. :d.O.12023-TTr-NVLG 

TO' TRINH 

THE PROPOSAL 

. TP. H6 Ch{ Minh, ngay d .0. thang .0.9 .. na'] 2023 

Ho Chi Minh City, N.CJAf:.idCJ.'~2023 

Viv: Suia d6i, b6 sung Oi~u I~ Cong Ty va Quy ch~ Quan trj Cong Ty 
Re. Amending, and supplementing the Company's Charter and Regulation on Corporate Governance 

Kinh guii: Quy c6 dong Cong ty c6 ph~n T~p doan o~u tll' Oja 6c No Va 
To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation 

Can cU'IPursuant to: 

Lu{jt Doanh nghi~p s6 59/2020/QH14 OU'Q'C Qu6c h()i thong qua ngay 17/6/2020 va cac van ban hU'<'mg d§n thi hanh ("Lu{it Doanh nghi~p'); 
The Law on Ente1prises No. 59/2020/QH14 issuecl by National Assembly dated June 17h, 2020 and other implementing regulations ("Law on 

Enterprises"); 
Lu{jt Chung khoan so 54/2019/QH14 OU'Q'C Quoc h{)i thong qua ngay 26/11/2019 va cac van ban hU'<Yng d§n thi hanh ("Lu{it Ch&ng khoan'); 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26"', 2019 and other implementing regulations ('Law on 
Securities 'J; 
fJieu I~ cua Cong ty Co phan T;jp aoan fJau tU' fJja 6c No Va ("Cong Ty'); 

The Cha,terof No Va Land Investment Group Co1poration (the "Company'); 
Quy che quan trj Cong Ty; 

Co,porate Governance Regulations of the Company; 
Quy che ho?t a{)ng cua H{)i aong quan trj ("HfJQT"); 
Regulations on Operating of the Board of Directors ("BOD'); 

Nghj quyet cua fJ?i h()i aong Co c16ng ("fJHfJCfJ') Cong Ty so 02/2023-NQ.fJHfJCfJ-NVLG ngay 02/02/2023 ve vi~c stJ,a a6i, bo sung fJieu I~ Cong 
Ty ("Nghf Quyet 02'); 

The Resolution of the General Meeting of Sl1areholders ('GMS'J No. 0212023-NQ.DHDCD-NVLG elated Febwa,y 02nd
, 2023 Re. amending and 

supplementing t/Je Company's Ci1a1ter ('Resolution No.02"); 
Nghj quyet HEJQT cua Cong Ty s6 0912023-NQ.HfJQT-NVLG ngay 17/02/2023 ve vi~c chat ngay aang ky cuoi cung ae l?P danh sach co clang 
Cong Ty thvc hi~n quyen cha co c16ng hi~n h[l'U ("Nghf Quyet 0~'); 

N<)i dung· djch sang tieng Anh chi SLI' dt,1ng cho mt,1c dich thong tin va khong dung !hay the cho n<)i dung tieng Vi$!. Trong lrll'cmg hqp co S\I' mau thuan gifra n<)i dung tieng Vi$! va n<)i dung tieng Anh, 
n<)i dung tieng Vi$! se dU'c;>'C U'U lien ap dt,1ng. 
Tl?e Engftsh translation is for informational purposes only am1 is not a substitute for tile Vietnamese version. In c~ise of any discrepancy IJetween the Vietnamese and English ve,sion. tile Vietnamese 
version s lla/1 prevail. 



The Resolution of the BOD No. 0912023-NQ. HDQ T-NVLG datecl February 17''\ 2023 Re. Approval of the designation of the recorcl date for the list 

of shareholders for collecting sl1areholcters' written opinions ('Resolution No. 09'); 

Nghi quyet HDQT cua Cong Ty so 11/2023-NQ.HDQT-NVLG ngay 22/02/2023 ve bo sung n{)i dung lay y kien co 66ng bi'1ng van ban trong 6Q'{ lay 

y kien c6 66ng theo Nghi Quyet 09; 
The Resolution of the BOD No. ·1112023-NQ.HDQT-NVLG elated February 22th

, 2023 Re. Approval of supplementing the content will be sent to 
shareholders to collect shareholders' written opinions under Resolution No. 09; 

Can CU' quy dinh cua phap lu$t hi$n hanh va yeu c~u thl,l'c tien veto chO,c va ho9t d9ng cua Cong Ty, H8QT kinh trinh 8H8C8 xem xet cac n9i dung sau day: 
Pursuant to the current laws and practical requirements for the organization and operation of The Company, the BOD would like to get approval from the GMS 

for the following contents.· 

1. S&a d6i, b6 sung mot s6 n9i dung, dieu khoan cua 8 ieu 1$ Cong Ty chi tiet Cl,J th~ nhLI' sau:/Approval of amending, supplementing the Company's Charter, 

details are as follows: 

STT 
No. 

1. 

Oi~u I~ hi~n hanh 

The current Company's Charter 

Oi~u 30. Th~m quy~n va th~ th(l'c lcly y ki~n Cb dong 
bang van ban d~ thong qua quy~t djnh cua OHOCO 
Article 30. Authority and formalities for written ballot 
with shareholders to pass GMS Resolutions 

Tr& tnr&ng hop phap luat c6 quv ainh khac, EJHEJCEJ c6 thfJ 
thong qua tat ca cac van de thuoc th~m quven cua minh 
btlng each /av y kien C6 dong btlng van ban theo 
hinh th&c Cong Tv tnrc tiep thlfc hien va/hoac SU' dung dich 
vu b6 phieu dien tLI' hoac hinh th&c dien tLI' khac phu hop 
v&i quv dinh ve viec cung cap dich vu b6 phieu aien tLI' cua 
Trung tam LLfU kv Ch&ng khoan Viet Nam ("VSD"). 

Unless otherwise provided bv law, the GMS mav approve 
all matters within its iurisdiction in consultation with 
shareholders via written ballot and/or electronic voting 
services or other electronic forms in accordance with the 
Vietnam Securities Depositorv's ("VSD"J requlations on the 
provision of electronic voting services. 

Oi~u I~ SU'a dbi 

The revised Company's Charter 

E>i~u 30. ThAm quy~n va thi th(l'c lcly y kien Cb dong 
bang van ban di thong qua quy~t djnh cua OHOCO 
Article 30. Authority and formalities for written 
ballot with shareholders to pass GMS Resolutions 

Tr& trLP&ng hap phap luat c6 quv ainh Mt buoc phai thLPc 
hien t6 ch&c hop EJHEJCEJ dfJ trinh EJHEJCEJ thong qua 
cac van de thuoc th~m quven cua EJHEJCEJ, EJHEJCEJ c6 
thfJ thong qua tat ca cac van de thuoc th~m quven cua 
minh btlng each /av v kien C6 dong btlng van ban (baa 
gom ca cac trLP&ng hap quv dinh tai Khoan 2 EJieu 29 
EJieu Leva Khoan 2 EJieu 147 Luat Doanh nghiep). Viec 
/av v kien c6 aong btlng van ban dlfaC thlfC hien theo 
hinh th&c Cong Tv tmc tiep thlfC hien va/hoac SU' dung 
dich vu b6 phieu dien tLI' hoac hinh th&c dien tLI' khac phu 
hap v&i quv dinh ve viec cung cap dich vu b6 phieu dien 
tLI' cua Trung tam LLPu kv Ch&ng khoan Viet Nam 
CVSD"J. 

Except where the law stipulates that the organization of 
the GMS is mandatorv to pass issues within its 

Can c(l'/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

8ieu chinh d~ lam r6 cac van 
de ma 8H8C8 c6 the thong 
qua bang each lay y kien C6 
dong bang van ban 

Acljustment to clarify issues 
that the GMS can pass by 
obtaining written opinions 
from shareholders; 

2 

Noi dung dich sang tieng Anh chi SU' di_mg cho ml)c dich thong tin va khong dung thay the cho noi dung tieng Viet. Trong tmcmg hQ'p c6 Sl,J' mau thu~n giQ>a nc)i dung tieng Viet va nqi dung lieng Anh, 
nc)i dung tieng Viet se dll'Q'C Ll'U lien ap dl)ng. 
The English translation is for informational purposes only ami is no/ a suiJslitute for the Viel11amese version. In case of any discrepancy between /he Vietnamese and English version, //le Vietnamese 
ve1sio11 slwll prevail. 



STT Oi~u I~ hi~n hanh E)i~u I~ Sll'a d6i Can c(l'/ly do di~u chinh 

No. The current Company's Charter The revised Company's Charter The reason for adjustment 

Trlnh tl,l', thu t1.,1c lay y kien Co dong bang van ban theo hlnh iurisdiction. the GMS ma'i. ae12rove all issues within its 
thuc SU' d1.,1ng djch Vl.,l b6 phieu di$n tu cua VSD se dU'Q'C iurisdiction b'i. obtaining_ the oeinions of shareholders in 
thl,l'c hi$n theo dung quy djnh cua VSD. writing (jncluding_ cases seecified in Clause 2 of Article 
T/Je process and procedures for written ballot in t/Je form of 29 of the Charter ancl Clause 2 of Aiticle 147 of the Law 
using VSD's electronic voting service shall IJe implemented on Enterg_risesl, The collection of opinions of 
in accordance with VSO's regulations. shareholders in writing_ shall be conducted b'i. the 

Tham quyen va the thuc lay y kien Co dong barig van ban 
Com12,an'i. directl'i. and/or b'i. using_ electronic voting_ 
services or other electronic forms in accordance with the 

do Cong Ty trl,l'C tiep thl,l'c hi$n dU'Q'C thl,l'c hi$n theo quy regulations on the g_rovision of electronic voting services 
djnh sau day: 

of the Vietnam Securities DeQ.Ository ("VSO''). 
Authority and formalities of written ballot with shareholders 
directly implemented by the Company shall be in Trlnh tl,I', thu t1.,1c lay y kien Co dong bang van ban theo 
accorclance with the following provisions: hlnh thuc SU' d1.,1ng djch v1.,1 b6 phieu di$n tll' cua VSD se 

1. HfJQT c6 g_u'i_en l~'i. e kien C6 cfong_ bang_ van ban cfe 
dU'Q'C thl,l'C hi$n theo dung quy dlnh cua VSD. 

thong_ g_ua g_u'i_et cfinh cua fJHfJCfJ b~t c& /uc nao neu xet 
The process and procedures for written ballot in the form 

th~'i. dn thiet vi lai ich cua Cong_ T'i. 
of using VSO's electronic voting service shall be 

The BOD is entitled to collect written 012,inions of 
implemented in accorclance with VSO's regulations. 

shareholders to 12,ass decisions of the GMS at an'i. time Tham quyen va the thuc lay y kien Co dong bang van 
when it is deemed necessart for the Comeants interest; ban do Cong Ty trl,l'c tiep thl,l'c hi$n dU'Q'C thl,l'c hi$n theo 

quy dlnh sau day: 
Authority and formalities of written ballot with 
shareholcfers directly implemented by the Company 
shall be in accordance with the following provisions: 

1. HfJQT c6 g_uten l~t e kien C6 ciong_ bang_ van ban cie 
thong_ g_ua g_u'i_et cfinh cua fJHfJCfJ cJ6i v&i t~t ca cac v~n 
cfe thuoc thJm g_uten g_utet cfinh cua fJHfJCfJ b~t c& /(Jc 
nao neu xet tha'i. can thief vi /ai fch cua Cong_ T'i_, bao 
g_6m ca cac tmang_ hae g_u'i. cfinh tai Khoan 2 fJieu 29 
fJieu le va Khoan 2 fJieu 147 Luat Ooanh ng_hieQ.. 
The BOD is entitled to collect written 012,inions of 
shareholders to g_ass decisions of the GMS at an'i. time 
when it is deemed necessar'i. for the Comean'i_'s 
interest. including_ cases sg_ecified in Clause 2 of Article 
29 of the Charter and Clause 2 of Article 147 of the Law 
on Entererises. 

3 

N9i dung djch sang tieng Anh chi SU' dt,mg cho ffi\JC dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n9i dung tieng Viet. Trong trll'6'ng hqp c6 SU' mau thuan gifra n9i dung tieng Viet va n9i dung tieng Anh, 
n<)i dung tieng Viet se dU'Q'C ll'U tien ap d\lng. 
The English translation is for informational purposes only and is 110/ a suiJst,tute for the Vietnamese version. In case of any cliscrepa11cy behveen the Vietnamese and Englis/1 version. tile Vietnamese 
version sllail prevat1. 



I _ , 
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STT Oi~u I~ hi~n hanh Oi~u I~ swa d6i Can cw/ly do di~u chinh 

No. The current Company's Charter The revised Company's Charter The reason for adjustment 

Oi~u 30. Tham quy~n va th~ thwc l~y y ki~n C6 dong Oi~u 30. Tham quy~n va th~ thwc l~y y ki~n C6 dong SL!'a d6i de phu hqp VO'i 
b~ng van ban d~ thong qua quy~t djnh cua OHOCO b~ng van ban di thong qua quy~t djnh cua OHOCO Khoan 3 Oieu 149 Lu$t 

Article 30. Authority and formalities for written ballot Article 30. Authority and formalities for written Doanh nghi$p 

with shareholders to pass GMS Resolutions ballot with shareholders to pass GMS Resolutions Amendment to be consistent 

3. Phieu lay y kien phai c6 cac n()i dung chu yeu sau day: 3. Phieu lay y kien phai c6 cac n()i dung chu yeu sau with the Clause 3, Article 149 

2. The written opinion form must contain the following day: Tile written opinion tom, must contain /he fof/owing of tile Law on Enterprise 

principal particulars: principal particulars: 

g. Ho, ten, chfr ky cua Chu tich HOOT, ngll'6'i giam sat g. Ho, ten va chCP ky cua Chu tich HOOT. 
kiem phieu va ngU'6'i kiem phieu. Full name and signature of the BOD Chairman. 

Full name and signature of the BOD Chairman and the 
Corn12.ant·s legal re12.resentative. 

Oi~u 35. Thanh ph~n va nhi~m ky cua Thanh vien HOOT Oi~u 35. Thanh ph~n va nhi~m ky cua Thanh vien Oieu chinh de phu hqp v6'i 

Article 35. ComposWon and Term of Members of the 
HOQT quy dinh t?i khoan 4 Oieu 

BOD Article 35. Composition and Term of Members of the 276 Nghi dinh 155/2020/NO-

1. s6 IU'qng Thanh vien HOOT la nam (05) thanh vien. 
BOD CP ngay 31/12/2020 cua 

T6ng_ s6 Thanh vien <16c fag_ HEJQT Qhai chitJm ft nh;jt mot 1. s6 IU'qng Thanh vien HOOT la nam (05) thanh vien. Chinh phu ve quy dinh chi 

g_h~n ba (1131 t6ng_ s6 Thanh vien HEJQT T6ng s6 Thanh vien <16c ta12. HEJQT 12.hai aam bao s6 tiet thi hanh m()t s6 dieu cua 

The number of BOD members is five (05) members. The 
llfang_ theo guy ainh cua 12.htm tuat Lu$t Chll'ng khoan 

3. total number of independent members must account for at The number of BOD members is five (05) mem/Jers. The Adjustment to comply with 
least one-third (1131 of the total members of the BOD. total number of independent BOD members must t11e regulations in Clause 4 

ensure the quantity as erescribed b'f. law. AIticle 276 of Decree 
155/2020/NfJ-CP dated 
December 31, 2020 IJy the 
Government providing 
detailed regulations for the 
implementation of certain 
provisions of Law on 
Securities Law. 

4 

Ni,ii dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dfch thong tin va khong dung !hay the cho ni,ii dung tieng Vi~!. Trang tmang h<;Yp c6 S1,1' mau thuan gifra ni,ii dung l ieng Vi~! va ni,ii dung lieng Anh, 
n(>i dung tieng Vi~! se dU'<;YC U'U lien ap d1,1ng. 
The English translation is for infonnalional pwposes only anti is nol a substitute for //Je Vietnamese version. In case of any discrepancy i>etween lhe Vietnamese and Englis/1 version. t/Je Vietnamese 
version shall prevail. 



STT 
No. 

4. 

Oi~u I~ hi~n hanh 

The current Company's Charter 

Oi~u 39. Cac Tiiu ban cua HOOT 

Article 39. Committees of BOD 

1. H8QT c6 the thanh 1$p Tieu ban tn,Pc thuoc de phl,J trach 
ve chfnh sach phat trien , nhan Sl,P, IU'O'ng thU'ong, kiem toan 
noi bo, quan ly rui ro, ho trQ' hoc;1t dong cua H8QT trong cac 
phc;1m vi hoc;1t dong cv the khi tlwc thi quyen va tr$ch nhi$m 
cua H8QT; 

The BOD may establish Committees to take charge of 
development policies, human resources, remuneration and 
internal audit, to provide suppo1t for activities of the BOD in 
specific areas of operation when exercising tile powers and 
peliorming the duties of the BOD; 

2. H8QT c6 the thanh 1$p cac Tieu ban d~c bi$t khac khi 
c6 nghi quyet chap thu$n cua 8H8C8 ho~c dU'Q'C 8H8C8 
uy quyen; 

The BOD may establish other special Committees upon 
approval of the GMS or as authorized by the GMS; 

3. S6 lll'Q'ng Thanh vien cua Tieu ban do H8QT quyet djnh, 
nhll'ng co ft nhat hai (02) ngll'ai bao g6m Thanh vien cua 
H8QT va Thanh vien ben ngoai. Thanh vien aoc lap HEJQT 
gia, ch&c Chu tich UBKT, thanh vien c16c lap HEJQT hoac 
thanh vien HEJQT kh6nq ai~u hanh qiO, ch&c TrU'cmg Ti&u 
ban nhan SU', Ti&u ban IU'ang thU'ang 

The number of members of the Committees is decided by 
the BOD, but there must be at least two (02) people 
including BOD members and external members. 
Independent BOD members s/Ja/1 hold the positions of 
Head of Audit Con,mittee and Head of Human Resources 
and Remuneration Committee 

Oi~u I~ sl!'a d6i 

The revised Company's Charter 

Oi~u 39. Cac Tiiu ban cua HOOT 

Article 39. Comrnittees of BOD 

1. H8QT c6 the thanh 1$p Tieu ban trl,l'c thuoc de phv 
trach ve ch inh sach phat trien, nhan Sl,P, IU'ang thll'ong, 
kiem toan noi bo, quan ly rui ro, ho trQ' hoc;1t dong cua 
H8QT trong cac phc;1m vi hoc;1t dong cv the khi thl,l'c thi 
quyen va trach nhi$m cua H8QT; 

The BOD may establish Committees to take charge of 
development policies, human resources, remuneration 
and internal audit, to provide support for activities of the 
BOD in specific areas of operation when exercising the 
powers and performing the duties of the BOD; 

2. H8QT c6 the thanh 1$p cac Tieu ban d~c bi$t khac khi 
c6 nghi quyet chap thu$n cua 8H8C8 ho~c dU'Q'C 
8H8C8 uy quyen; 

The BOD may establish other special Committees upon 
approval of the GMS or as authorized by the GMS; 

3. S6 IU'Q'ng Thanh vien cua Tieu ban do H8QT quyet 
d!nh, nhll'ng c6 ft nhat hai (02) ngll'6'i bao g6m Thanh 
vien cua H8QT va Thanh vien ben ngoai. 

The number of members of the Committees is decided 
by the BOD, but there must be at least two (02) people 
including BOD members and external members 

4. Thanh vien c16c lap HEJQT giO, ch(fc Chu tich UBKT, 
thanh vien aoc lap HEJQT hoac thanh vien HEJQT khonq 
ai~u hanh qiO, ch&c TrU'anq Tieu ban nhan SU', Ti&u ban 
IU'ang thU'ang: 

Independent BOD members s/Ja// hold the positions of 
Head of Audit Committee and Head of Human 
Resources and Remuneration Committee: 

Can Cll'/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

8ieu chinh tach noi dung cua 
Khoan 3 8ieu 39 8ieu 1$ 
thanh 02 Khoan: Khoan 3 va 
Khoan 4 d~ lam ro quy dinh 

Adjusting t/Je separation of 
the- content in Clause 3 of 
Article 39 of the Charter into 
02 Clauses: Clause 3 and 
Clause 4 to clarify this 
regulation 

5 

N9i dung d!ch sang tieng Anh chi SU' d\Jng cho ml!C dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n(li dung tieng Vi$l. Trong tmang hqp c6 S\J' mau thuan giQta n9i dung tieng Vi$l va n9i dung tieng Anh, 
n9i dung tieng Vi$! se dlJ'Q'C U'U lien ap d l!ng. 

The Englisl1 translation is for informational purposes only and is noi a suiJs/1tute for t/Je Vietnamese version. In case of flnY cliscrepancy IJetween the Vietnamese anc1 English ve1sion, the Vietnamese 
version shall prevail. 
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_ I 

STT 
No. 

£>i~u I~ hi~n hanh 

The current Company's Charier 

4. C6 the bo sung them nhCrng ngll'6'i khong phai la Thanh 
vien H8QT vao cac Tieu ban neu tren. Tru trl!'6'ng hQ'p 
phap lu$t c6 quy dinh khac, w du thanh vien cac Tieu ban 
phai bao dam c6 it nhat 01 thanh vien H8QT; 

It is possible to add non-BOD members to t/Je 
aforementioned Committees provided that t/Je number of 
non-BOD members is not greater t/Jan half of the total 
number of members in each Committee; 

5. Tieu chuan doi v&i Trl!'6'ng cac Tieu ban va Thanh vien 
trong cac Tieu ban dll'Q'C quy djnh trong Quy che Quan tri 
Cong Ty cua Cong Ty; 

Standards applicable to the Head and members of 
Committees are stipulated in the Company's Corporate 
Governance Regulations; 

6. H8QT quy djnh chi tiet v~ vi$c thanh I$p, quy~n va trach 
nhi$m, t6 chuc hoc;1t dong va thl,l'c hi$n bao cao cua cac 
Tieu ban neu tren; 

The BOD shall specify tile regulations on establishment, 
powers and duties, activities and reporting of the 
aforementioned Committees; 

7. Hoc;1t dong cua Tieu ban phai tuan thu theo quy dinh cua 
phap luc;1t, 8i~u 1$ Cong_ Ty, va quy che Q.ua~ t'.~ Cong T~ 
cua Cong Ty. Nghi quyet cua Tieu ban chi ~o h1~u. ll,l'c kh1 
c6 da so (han 1/2) Thanh vien tham dl,l' va bieu quyet thong 
qua tc;1i cuoc hQp cua Tieu ban. 

Activities of the Committees must comply wit/J the 
provisions of applicable laws, the C/Jarter and. the 
Company's Corporate Governance Regulations. 
Resolutions of the Committees are effective only when the 
majority (more than half) of members attend and vote at tile 
meetings of the Committees. 

£>i~u I~ Sll'a d6i 

The revised Company's Charier 

5. C6 the b6 sung them nhCrng ngll'6'i khong phai la 
Thanh vien H8QT vao cac Tieu ban neu tren. Tru 
trll'6'ng hQ'p phap luc;1t c6 quy djnh kha~, ca cau th~~h 
vien cac Tieu ban phai bao dam c6 it nhat 01 thanh vIen 
H8QT; 

It is possible to add non-BOD members to the 
aforementioned Committees provicled that the _number 
of non-BOD members is not greater than half of the total 
number of members in each Committee; 

6. Tieu chu~m doi v&i Trll'6'ng cac Tieu ban va Than~ 
vien trong cac Tieu ban dll'Q'C quy dinh trong Quy che 
Quan tri Cong Ty cua Cong Ty; 

Standarcls applicable to tile Head and members of 
Committees are stipulated in the Company's Corporate 
Governance Regulations: 

7. H8QT quy djnh chi tiet v~ vi$c thanh I$p, quy~n va 
trach nhi$m, to chuc hoc;1t dong va thl,l'c hi$n bao cao 
cua cac Tieu ban neu tren; 

The BOD shall specify the regulations on establishment, 
powers and duties, activities and repo1ting of the 
aforementioned Committees; 

8. Hoc;1t dong cua Tieu ban phai tuan thu the9 quy,din~ 
cua phap luc;1t, 0ieu 1$ Cong Ty, va Quy ,che Qua~ tn 
Cong Ty cua Cong Ty. Nghi quyet cua Tieu ban chi c6 
hi$u ll,l'c khi c6 da so (han 1/2) Thanh vi~n tham dl,l' va 
bieu quyet thong qua tc;ti cuoc hQp cua Tieu ban. 

Activities of the Committees must comply with the 
provisions of applicable laws, the Charter and_ the 
Company's Corporate Governance Regulations. 
Resolutions of the Committees are effective only when 
the majority (more than half) of members attend and 
vote at the meetings of the Committees. 

Can c(pfly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

6 

N9i dung dich sang tieng Anh chi SU' dt,ing cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n(li dung ti€!ng Vi$\. Trong trll'ang hqp c6 S1,J' mau thuan giO,a n(li dung tieng Vi$\ va n(li dung tieng Anh, 

noi dung ti€!ng Viet se dU'ac U'U tien ap dung. . . c r 
1 

. · 11 v· 1 
ri,e Englis/i lran~lation is ·for infonnationc;I purposes only and is noi a substitute for I/Jo Vietnamese version. In case of any discrepancy f;e/1/-:een tile Vietnamese ana LIJg is 1 ve1s1on. ie ie namese 
version shall prevail. 



2. Sua doi, bo sung mot so n¢i dung, dieu khoan cua Quy che Quan tri Cong Ty, chi tiet Cl,l the nhLI' sau:/ Approval of amending, supplementing the Company's 
Corporate Governance Regulations, details are as follows: 

STT 

No. 

1. 

Quy ch~ Quan trj Cong Ty hi~n hanh 

The current Regulations on Corporate Governance 

Oiflu 2. Giai thich tll' ngfr 
Article 2. Interpretation of terms 

1. NhCmg tu ngO, dL!'&i day dL!'Q'C hieu nhLI' sau: 
In t/Jis Regulations, the following terms shall have the 
meanings ascribed to them below: 

h. "NgU'O'i diflu h~nh" cua Cong ty bao gom: TG0, 

PTG0, Giam aoc Khoi Tai chfnh - K~ toan (hoac 
Giam aoc Tai chfnh) . Ke toan tmong, cac Giam 

doc/NgU'O'i phl,l trach cao nhat cua cac Khoi trong 
Cong ty theo mo hinh t& chll'c cua Cong ty tuy 
tung thai diem. 
"Executive bodies" of the Company mean the 
CEO, Deputy CEOs, Director of Finance -
Accounting Division (or Chief Financial Officer), 
Chief Accountant, Directors/Top Managers of 
Divisions in the Company's organizational 
structure from time to time 

k. "Ngll'O'i quan ly'' cua Cong Ty bao gom: 

(i) Chu tich H0QT cua Cong Ty va cac Thanh 
vien H0QT; 

(ii) Ban TG0 cua Cong Ty bao gom: TG0, cac 
Ph6 PTG0; 

(iii) Ke toan trLl'ong, Giam aoc Khoi Tai chfnh -
K~ toan (hoac Giam aoc Tai Chfnh}: 

(iv) NgLl'ai quan ly khac dL!'Q'C H0QT phe chuan 

Quy ch~ Quan trj Cong Ty sll'a d6i 
The revised Regulations on Corporate Governance 

Oi~u 2. Giai thich tll' ngfr 
Article 2. Interpretation of terms 

1. NhO,ng tu ngO, dL!'&i day dL!'Q'C hieu nhLI' sau: 
In this Regulations. the following terms shall have the 
meanings ascribed to them below: 

h. "Ngll'O'i di~u hanh" cua Cong ty bao gom: 

TG0, PTG0, Giam aoc Tai chinh, Ke toan 
trLl'ong, cac Giam doc/NgL!'ai phl,l trach cao 
nhat cua cac Khoi trong Cong ty theo mo hinh 
t6 chll'C cua Cong ty tuy tung thai diem. 
"Executive bodies'· of the Company mean 
the CEO, Deputy CEOs, Chief Financial 
Officer. Chief Accountant, Directors/Top 
Managers of Divisions in the Company's 
organizational structure from time to time 

k. "Ngll'O'i quan ly" cua Cong Ty bao gom: 

(i) Chu tich HfJOT cua Cong Ty va cac 
Thanh vien H0QT; 

(ii) Ban TG0 cua Cong Ty bao gom: TG0, 
cac Ph6 PTG0; 

(iii) Ke toan tmong, Giam aoc Tai Chfnh; 
(iv) NgLl'O'i quan ly khac dU'Q'C H0QT phe 

chuan tc;3i tung thai diem; 

Can cCv/ly do diflu chinh 
The reason for 

adjustment 

0ieu chTnh de phu hQ'p v&i 
quy dlnh tc;3i diem o, diem p 
Khoan 1 0ieu 1 0ieu le 
dL!'Q'C sua d6i theo Ngh! 
Quyet 02 

Adjustment to comply with 
the contents that have been 
revised in section o and p, 
Clause 1, Article 1 of the 
Cha,ter and in Resolution 
No.02 
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Nc)i dung djch sang ti~ng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay th~ cho nc)i dung ti~ng Vi$!. Trang trll'ang hqp c6 Sl,I' mau thuiln gifra nc)i dung ti~ng Vi$t va nc)i dung ti~ng Anh, 
n¢i dung ti~ng Vil;lt se dll'Q'C ll'U tien ap d1,mg. 

The English translation is fur informational pwposes only and is not a sul;s/itute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy /Jetween the Vietnamese anti Englis/J ve1sion. tile Vietnamese 
version stw!I prevail. 
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STT Quy ch~ Quan trj Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ Quan trj Cong Ty sU'a dbi Can c(p/ly do di~u chinh 

No. The current Regulations on Corporate Governance The revised Regulations on Corporate Governance 
The reason for 

adjustment 

tc;1i tLPng th&i diem; "Manager" of the Company means 

'·Manager'' of the Company means (i) the Chairman of the Board of the 

(i) //1e Chairman of the Board of t/Je 
Directors ('BOD Chairman'; and 

Directors ("BOD Chairman'; and BOD 
BOD members; 

members: 
(iij The Company's Board of 

(ii) The Company's Board of Management 
Management is comprised of the 

is comprised of the CEO and Deputy 
CEO and Deputy CEOs; 

CEOs; 
(iii) Chief Accountant, Chief Financial 

(iii) Chief Accountant, Director of Finance 
Officer: 

- Accounting_ Division Cor Chief 
(iv) Other managers as approved by 

Financial Officer): 
the BOD from time to time 

(iv) Other managers as approved by the 
BOD from time to time 

Oi~u 8. Trinh t(J', thu tL;Jc v~ tri~u t~p va bi~u quyM t.;ti O.;ti Oi~u 8. Trinh tlJ', thu tL;Jc v~ tri~u t~p va bi~u quy~t t.;ti 0ieu chinh de lam ro cac 

hc;,i d6ng cl> dong O.;ti hc;,i d6ng cl> dong van de ma 0H0C0 c6 the 

Article 8. Process and procedures for convening the Article 8. Process and procedures for convening the 
thong qua b~ng each lay y 

General Meetings of Shareholders and voting at the General Meetings of Shareholders and voting at the 
kien C6 dong b~ng van ban 

Meeting Meeting 
dl,l'a tren w s6' phu hQ'p v6'i 
quy djnh tc;1i 0ieu 1$ 

8. TrCf tmang_ haQ. Q.ha/2. luat c6 g_u'i. ainh khac, EJHEJCEJ c6 8. TrCf tnrang_ ha12, 12,ha12, /uat c6 g_u'i. ainh b~t buoc Q.hai 
Adjustment to clarify issues 

th§ thong_ g_ua tat ca cac van ae thuoc thtim g_u't_en cua minh thlfC hien t6 ch(1'c hOQ. EJHEJCEJ a(§ trinh EJHEJCEJ thong_ 

bang_ each la'i. v kien c6 aong_ bang van ban theo hinh th(1'c g_ua cac van ae thuoc tMm g_u't,fm cua EJHEJCEJ, EJHfJCfJ that the GMS can pass by 
2. c6 the thong_ g_ua tat ca cac van ae thuoc tham g_u't_en obtaining written opinions 

Cong_ T'i, trlfc tieQ. thlfc hien va/hoac s& dung_ dich vu b6 cua minh bang each la'i. v kien C6 aong_ bang_ van ban from share/Jo/cfers which is 
12,hieu aien t& hoac hinh th&c aien t& khac Q.hu hop v&i QU'i. consistent with provisions of Cbao g_6m ca cac tmang haQ. g_u'i, ainh tai Khoan 2 EJieu 
ainh ve viec cung_ ca12, dich vu b6 Q.hieu aien t& cua Trung_ 29 EJieu le Cong t'i, va Khoan 2 EJieu 147 Luat Doanh the Chatter 

tam Llfu kv Ch(1'ng_ khoan Viet Nam CVSD"). ng_hie12,l, Viec la'i, V: kien C6 aong_ bang_ van ban OlfOC 

Unless othefl.,vise providecl b'i. laws, the GMS may approve 
thlfc hien theo hinh th(1'c Cong_ T'i, trlfc tieQ. thlfc hien 
va/hoac s& dung_ dich vu b612,hieu aien t& hoac hinh th&c 

all matters within its twisdiction in consultation wit/J aien t& khac Q.hu ha12, v&i g_u'i, ainh ve viec cung_ caQ. dich 
shareholders via written ballot and/or electronic voting vu b6 12,hieu aien t& cua Trung_ tam LlfU kv Ch&ng_ khoan 
se1vices or other electronic forms in accordance with tile Viet Nam {."VSD"). 

8 

N(li dung dich sang tieng Anh chi SU' dl,mg cha m\JC dich thong tin va khiing dung thay the cha n(li dung tieng Vi$t. Trang tmang hQ'p c6 SV' mau thuan giO,a n(li dung ti~ng Vi$t va n(li dung t ieng Anh, 
n(li dung tieng Vi$! se dlJ'Q'C U'U tien ap d\lng. 
Tile English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any d1screpa11cy /Jelween the Vietnamese and English ve1sion. the Vietnamese 
version s11all prevail. 



STT Quy ch~ Quan trj Cong Ty hi¢n hanh Quy ch~ Quan tri Cong Ty swa d6i Can cw/ly do di~u chinh 

No. The current Regulations on Corporate Governance The revised Regulations on Corporate Governance 
The reason for 

adjustment 
Vietnam Securities De12.ositor'{s C'VSD") regulations on the ExceQ_t where the law stipulates that the organization of 

12.rovision of electronic voting_ services the GMS is mandator'i_ to eass issues within its 
iurisdiction. the GMS ma'i. ae11.rove all issues within its 

Trinh ti,/' va thu tt,Jc lay y kien co dong bang van ban theo iurisdiction b'i. obtaining_ the og_inions of shareholders in 
hinh th(rc SU' dt,Jng dich Vl,l bo phieu di$n tu cua VSD se writing_ (including_ cases sQ.ecified in Clause 2 of Article 

dU'Q'C thl,l'c hi$n theo Quy che bo phieu di$n tu cua Cong ty 29 of the Com12.an'i_'s Cha1ter and Clause 2 of Article 147 

va dung quy dinh cua vso. of the Law on EnterQ_t"ises). The collection of OQ.inions of 
shareholders in writing_ shall be conducted b'f. the 

The process and procedures for written /Jallots in the form of Comean'f_ direct/'{_ and/or /J'f. using_ electronic voting_ 
VSD's electronic voting will be applied in accorclance with services or other electronic forms in accordance with the 

the Company's Electronic voting regulations and VSD's regulations on the 11.rovision of electronic votinq services 

regulations. of the Vietnam Securities DeQ.ositor'L. CVSD'l 

Tham quyen va the th(rc lay y kien c6 dong bang van ban 
Trinh ti,/' va thu tt,Jc lay y kien c6 dong bang van ban theo 

do Cong ty trl,l'c tiep thl,l'C hi$n dU'Q'C thl,l'c hi$n theo quy dinh 
hinh thll'C SU' dt,Jng dich Vl,l bo phieu di$n tll' cua VSD se 

t9i 0ieu 30 0ieu 1$ Cong ty va quy dinh cua phap luc;it doanh 
dU'Q'C thl,l'c hi$n theo Quy che bo phieu di$n tll' cua Cong 

nghi$p. 
ty va dung quy dinh cua VSD. 

The authority and procedures for written ballots held by the 
The process and procedures for written ballots in the 

Company must /Je in accordance wit/J Article 30 of the 
form of VSO's electronic voting will be applied in 

Company's Chatter ancl other regulations on enterprises. 
accordance with the Company's Electronic voting 

regulations and VSD's regulations. 

Tham quyen va the thl1'c lay y kien co dong bang van 
ban do Cong ty trl,l'c tiep thl,l'c hi$n dU'Q'C thl,l'c hi$n theo 
quy djnh t9i 0ieu 30 0ieu 1$ Cong ty va quy dinh cua 

phap luc;it doanh nghi$p. 

The authority and procedures for written ballots held by 

the Company must be in accordance with Article 30 of 

the Company's Charter and other regulations on 

enterprises. 
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N¢i dung dich sang tieng Anh chi SU' dt,mg cho m1,Jc dich thong tin va khong dung thay the cho n¢i dung tieng Vi~t. Trong tmang hQ'p c6 SU' mau thuan gi(ia n¢i dung tieng Vi~t va n¢i dung tieng Anh, 
n¢i dung tieng Vi~t se dU'Q'C ll'U tien ap d1,Jng. 

Tile Eng!Js/1 translation is for infonnalional purposes only and is not a su/Js/itute for the Vietnanwse version In case of any discrepancy between tile Vietnamese and English version. the Vietnamese 
version siia/1 prevail. 



3. DHDCD thong nhat trao quyen cho HDQT ban hanh ban Dieu I~. Quy che Quan tri Cong Ty SU'a doi, bo sung can c0' vao cac n(li dung dll'Q'C DHDCD thong 

qua tc;ii Mvc 1, 2 To trinh nay./The GMS authorizes to the BOD to amend and supplement the Regulations on Operating of t/1e BOD and to issue amended 

and supplemented Charter based on the contents approved by the GMS at Items 1. 2 of this proposal 

Kinh trinh DHDCD xem xet va thong qua.I. 

Respectfully submitting to the GMS for consideration and approval.I 

TM. HOI DONG QUAN TRI 
CHO T!CH HQI DONG QUAN .TR! 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTOR 
~ =:s:.:~ IRMAN OF THE BOARD 
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N9i dung d\ch sang tieng Anh chi SU' di,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay the cho n9i dung tieng Vi$!. Trong tmang hQ'p c6 SU' mau thuan giCra n9i dung tieng Vi$! va n9i dung tieng Anh, 
n9i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 
Tire Engl!sh lransia.rion i~ for infor,national purposes only· and is not a suiJst1tute for t11e Vm1na,nese ~1ersior1. In c,;:se of t1ny dts~rt?.pancy /Jetvveen ihf? Vtetna1nese and Enql!sf1 version. tile V1etn~unes~ 
version sna!I prevc11!. 
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1 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng 
Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the 
Vietnamese version shall prevail. 

 

 

 

 

 

 

 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF  

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 
Căn cứ/Pursuant to: 
 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản hướng dẫn thi hành (“Luật Doanh nghiệp”); 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and other implementing regulations (“Law on 

Enterprises”); 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản hướng dẫn thi hành (“Luật Chứng khoán”); 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26th, 2019 and other implementing regulations (“Law 

on Securities”); 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Quy chế quản trị Công Ty; 

Regulations on Corporate Governance of the Company; 

- Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị (“HĐQT”); 

Regulations on Operating of the Board of Directors (“BOD”); 

- Nghị quyết của Đại hội đồng Cổ đông (“ĐHĐCĐ”) Công Ty số 02/2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG ngày 02/02/2023 về việc sửa đổi, bổ sung Điều lệ 

Công Ty (“Nghị Quyết 02”); 

The Resolution of the General Meeting of Shareholders (“GMS”) No. 02/2023-NQ.DHDCD-NVLG dated February 02nd, 2023 Re. amending and 

supplementing the Company’s Charter (“Resolution No.02”); 

- Nghị quyết HĐQT của Công Ty số 09/2023-NQ.HĐQT-NVLG ngày 17/02/2023 về việc chốt ngày đăng ký cuối cùng để lập danh sách cổ đông 

Công Ty thực hiện quyền cho cổ đông hiện hữu (“Nghị Quyết 09”); 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

---o0o--- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

---o0o--- 

Số/No.:…../2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG TP. Hồ Chí Minh, ngày ……. tháng ……. năm 2023 
    Ho Chi Minh City,…………….…, 2023 

I I 
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2 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng 
Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the 
Vietnamese version shall prevail. 

The Resolution of the BOD No. 09/2023-NQ.HDQT-NVLG dated February 17h, 2023 Re. Approval of the designation of the record date for the 

list of shareholders for collecting shareholders’ written opinions (“Resolution No. 09”); 

- Nghị quyết HĐQT của Công Ty số 11/2023-NQ.HĐQT-NVLG ngày 22/02/2023 về bổ sung nội dung lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản trong đợt 

lấy ý kiến cổ đông theo Nghị Quyết 09; 

The Resolution of the BOD No. 11/2023-NQ.HDQT-NVLG dated February 22h, 2023 Re. Approval of supplementing the content will be sent to 

shareholders to collect shareholders’ written opinions under Resolution No. 09; 

- Tờ trình của HĐQT Công Ty số …./2023-TTr-NVLG ngày .................... về việc sửa đổi, bổ sung Điều lệ và Quy chế Quản trị Công Ty; 

The Proposal of the BOD No. …/2023-TTr-NVLG dated on ……………., 2023 Re. Amending, supplementing the Company’s Charter and 

Regulations on Corporate Governance; 

- Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông Công Ty ngày …./…./2023. 

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated …………..….......,2023. 

QUYẾT NGHỊ 
RESOLVES 

ĐIỀU 1: Thông qua việc sửa đổi, bổ sung Điều lệ Công Ty như sau: 

ARTICLE 1: Approval of amending, supplementing of the Company’s Charter, details are as follows: 

   

STT
No. 

Điều lệ hiện hành 

The current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

The revised Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều 
chỉnh 

The reason for 
adjustment 

1.  

Điều 30. Thẩm quyền và thể thức lấy ý kiến Cổ đông 
bằng văn bản để thông qua quyết định của ĐHĐCĐ 

Article 30.  Authority and formalities for written ballot 
with shareholders to pass GMS Resolutions  

Trừ trường hợp pháp luật có quy định khác, ĐHĐCĐ có thể 
thông qua tất cả các vấn đề thuộc thẩm quyền của mình 
bằng cách lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản theo  
hình thức Công Ty trực tiếp thực hiện và/hoặc sử dụng dịch 
vụ bỏ phiếu điện tử hoặc hình thức điện tử khác phù hợp 
với quy định về việc cung cấp dịch vụ bỏ phiếu điện tử của 

Điều 30. Thẩm quyền và thể thức lấy ý kiến Cổ 
đông bằng văn bản để thông qua quyết định của 
ĐHĐCĐ 

Article 30.  Authority and formalities for written 
ballot with shareholders to pass GMS Resolutions  

Trừ trường hợp pháp luật có quy định bắt buộc phải 
thực hiện tổ chức họp ĐHĐCĐ để trình ĐHĐCĐ thông 
qua các vấn đề thuộc thẩm quyền của ĐHĐCĐ, 
ĐHĐCĐ có thể thông qua tất cả các vấn đề thuộc thẩm 
quyền của mình bằng cách lấy ý kiến Cổ đông bằng 

Điều chỉnh để làm rõ 
các vấn đề mà 
ĐHĐCĐ có thể thông 
qua bằng cách lấy ý 
kiến Cổ đông bằng 
văn bản 

Adjustment to clarify 
issues that the GMS 
can pass by obtaining 
written opinions from 

I I 
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3 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng 
Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the 
Vietnamese version shall prevail. 

STT
No. 

Điều lệ hiện hành 

The current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

The revised Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều 
chỉnh 

The reason for 
adjustment 

Trung tâm Lưu ký Chứng khoán Việt Nam (“VSD”). 

Unless otherwise provided by law, the GMS may approve 
all matters within its jurisdiction in consultation with 
shareholders via written ballot and/or electronic voting 
services or other electronic forms in accordance with the 
Vietnam Securities Depository’s ("VSD”) regulations on the 
provision of electronic voting services.  

Trình tự, thủ tục lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản theo hình 
thức sử dụng dịch vụ bỏ phiếu điện tử của VSD sẽ được 
thực hiện theo đúng quy định của VSD. 

The process and procedures for written ballot in the form of 
using VSD's electronic voting service shall be implemented 
in accordance with VSD's regulations.  

Thẩm quyền và thể thức lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản 
do Công Ty trực tiếp thực hiện được thực hiện theo quy 
định sau đây: 

Authority and formalities of written ballot with shareholders 
directly implemented by the Company shall be in 
accordance with the following provisions:  

1. HĐQT có quyền lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản để 
thông qua quyết định của ĐHĐCĐ bất cứ lúc nào nếu xét 
thấy cần thiết vì lợi ích của Công Ty 

The BOD is entitled to collect written opinions of 
shareholders to pass decisions of the GMS at any time 
when it is deemed necessary for the Company’s interest;  

 

văn bản (bao gồm cả các trường hợp quy định tại 
Khoản 2 Điều 29 Điều Lệ và Khoản 2 Điều 147 Luật 
Doanh nghiệp). Việc lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản 
được thực hiện theo hình thức Công Ty trực tiếp thực 
hiện và/hoặc sử dụng dịch vụ bỏ phiếu điện tử hoặc 
hình thức điện tử khác phù hợp với quy định về việc 
cung cấp dịch vụ bỏ phiếu điện tử của Trung tâm Lưu 
ký Chứng khoán Việt Nam (“VSD”). 

Except where the law stipulates that the organization of 
the GMS is mandatory to pass issues within its 
jurisdiction, the GMS may approve all issues within its 
jurisdiction by obtaining the opinions of shareholders in 
writing (including cases specified in Clause 2 of Article 
29 of the Charter and Clause 2 of Article 147 of the 
Law on Enterprises). The collection of opinions of 
shareholders in writing shall be conducted by the 
Company directly and/or by using electronic voting 
services or other electronic forms in accordance with 
the regulations on the provision of electronic voting 
services of the Vietnam Securities Depository (“VSD”).  

Trình tự, thủ tục lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản theo 
hình thức sử dụng dịch vụ bỏ phiếu điện tử của VSD 
sẽ được thực hiện theo đúng quy định của VSD. 

The process and procedures for written ballot in the 
form of using VSD's electronic voting service shall be 
implemented in accordance with VSD's regulations.  

Thẩm quyền và thể thức lấy ý kiến Cổ đông bằng văn 
bản do Công Ty trực tiếp thực hiện được thực hiện 
theo quy định sau đây:  

Authority and formalities of written ballot with 
shareholders directly implemented by the Company 
shall be in accordance with the following provisions:  

shareholders 
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STT
No. 

Điều lệ hiện hành 

The current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

The revised Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều 
chỉnh 

The reason for 
adjustment 

1. HĐQT có quyền lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản để 
thông qua quyết định của ĐHĐCĐ đối với tất cả các 
vấn đề thuộc thẩm quyền quyết định của ĐHĐCĐ bất 
cứ lúc nào nếu xét thấy cần thiết vì lợi ích của Công 
Ty, bao gồm cả các trường hợp quy định tại Khoản 2 
Điều 29 Điều lệ và Khoản 2 Điều 147 Luật Doanh 
nghiệp. 

The BOD is entitled to collect written opinions of 
shareholders to pass decisions of the GMS at any time 
when it is deemed necessary for the Company’s 
interest, including cases specified in Clause 2 of Article 
29 of the Charter and Clause 2 of Article 147 of the 
Law on Enterprises.  

 

 

 

 

 

 

 

 

2.  

Điều 30. Thẩm quyền và thể thức lấy ý kiến Cổ đông 
bằng văn bản để thông qua quyết định của ĐHĐCĐ 

Article 30.  Authority and formalities for written ballot 
with shareholders to pass GMS Resolutions  

3. Phiếu lấy ý kiến phải có các nội dung chủ yếu sau đây: 
The written opinion form must contain the following 

principal particulars: 

g. Họ, tên, chữ ký của Chủ tịch HĐQT, người giám sát 

kiểm phiếu và người kiểm phiếu.  

Full name and signature of the BOD Chairman and the 

Company’s legal representative. 

 

Điều 30. Thẩm quyền và thể thức lấy ý kiến Cổ 
đông bằng văn bản để thông qua quyết định của 
ĐHĐCĐ 

Article 30.  Authority and formalities for written 
ballot with shareholders to pass GMS Resolutions  

3. Phiếu lấy ý kiến phải có các nội dung chủ yếu sau 

đây: The written opinion form must contain the 

following principal particulars: 

g. Họ, tên và chữ ký của Chủ tịch HĐQT.  

Full name and signature of the BOD Chairman. 

Sửa đổi để phù hợp 

với Khoản 3 Điều 149 

Luật Doanh nghiệp 

Amendment to be 
consitent with the 
Clause 3, Article 149 
of the Law on 
Enterprise 
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STT
No. 

Điều lệ hiện hành 

The current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

The revised Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều 
chỉnh 

The reason for 
adjustment 

3.  

Điều 35. Thành phần và nhiệm kỳ của Thành viên HĐQT 

Article 35.  Composition and Term of Members of the 
BOD 

1. Số lượng Thành viên HĐQT là năm (05) thành viên. 
Tổng số Thành viên độc lập HĐQT phải chiếm ít nhất một 
phần ba (1/3) tổng số Thành viên HĐQT 

The number of BOD members is five (05) members. The 
total number of independent members must account for at 
least one-third (1/3) of the total members of the BOD. 

 

 

 

 

 

 

Điều 35. Thành phần và nhiệm kỳ của Thành viên 
HĐQT 

Article 35.  Composition and Term of Members of 
the BOD 

1. Số lượng Thành viên HĐQT là năm (05) thành viên. 
Tổng số Thành viên độc lập HĐQT phải đảm bảo số 
lượng theo quy định của pháp luật 

The number of BOD members is five (05) members. 
The total number of independent BOD members must 
ensure the quantity as prescribed by law. 

Điều chỉnh để phù 
hợp với quy định tại 
khoản 4 Điều 276 
Nghị định 
155/2020/NĐ-CP 
ngày 31/12/2020 của 
Chỉnh phủ   về quy 
định chi tiết thi hành 
một số điều của Luật 
Chứng khoản 

Adjustment to comply 
with the regulations in 
Clause 4 Article 276 
of Decree 
155/2020/NĐ-CP 
dated December 31, 
2020 by the 
Government providing 
detailed regulations 
for the implementation 
of certain provisions of 
Law on Securities 
Law.  

4.  

Điều 39. Các Tiểu ban của HĐQT 

Article 39. Committees of BOD 

1. HĐQT có thể thành lập Tiểu ban trực thuộc để phụ trách 
về chính sách phát triển, nhân sự, lương thưởng, kiểm toán 
nội bộ, quản lý rủi ro, hỗ trợ hoạt động của HĐQT trong các 
phạm vi hoạt động cụ thể khi thực thi quyền và trách nhiệm 
của HĐQT;  

The BOD may establish Committees to take charge of 

Điều 39. Các Tiểu ban của HĐQT 

Article 39. Committees of BOD  

1. HĐQT có thể thành lập Tiểu ban trực thuộc để phụ 
trách về chính sách phát triển, nhân sự, lương thưởng, 
kiểm toán nội bộ, quản lý rủi ro, hỗ trợ hoạt động của 
HĐQT trong các phạm vi hoạt động cụ thể khi thực thi 
quyền và trách nhiệm của HĐQT;  

The BOD may establish Committees to take charge of 

Điều chỉnh tách nội 
dung của Khoản 3 
Điều 39 Điều lệ thành 
02 Khoản: Khoản 3 và 
Khoản 4 để làm rõ 
quy định 

Adjusting the separati
on of the content in 
Clause 3 of Article 39 
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STT
No. 

Điều lệ hiện hành 

The current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

The revised Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều 
chỉnh 

The reason for 
adjustment 

development policies, human resources, remuneration and 
internal audit, to provide support for activities of the BOD in 
specific areas of operation when exercising the powers and 
performing the duties of the BOD; 

2. HĐQT có thể thành lập các Tiểu ban đặc biệt khác khi có 
nghị quyết chấp thuận của ĐHĐCĐ hoặc được ĐHĐCĐ ủy 
quyền;  

The BOD may establish other special Committees upon 
approval of the GMS or as authorized by the GMS; 

3. Số lượng Thành viên của Tiểu ban do HĐQT quyết định, 
nhưng có ít nhất hai (02) người bao gồm Thành viên của 
HĐQT và Thành viên bên ngoài. Thành viên độc lập HĐQT 
giữ chức Chủ tịch UBKT, thành viên độc lập HĐQT hoặc 
thành viên HĐQT không điều hành giữ chức Trưởng Tiểu 
ban nhân sự, Tiểu ban lương thưởng 

The number of members of the Committees is decided by 
the BOD, but there must be at least two (02) people 
including BOD members and external members. 
Independent BOD members shall hold the positions of 
Head of Audit Committee and Head of Human Resources 
and Remuneration Committee 

4. Có thể bổ sung thêm những người không phải là Thành 
viên HĐQT vào các Tiểu ban nêu trên. Trừ trường hợp 
pháp luật có quy định khác, cơ cấu thành viên các Tiểu ban 
phải bảo đảm có ít nhất 01 thành viên HĐQT;  

It is possible to add non-BOD members to the 
aforementioned Committees provided that the number of 
non-BOD members is not greater than half of the total 
number of members in each Committee; 

5. Tiêu chuẩn đối với Trưởng các Tiểu ban và Thành viên 
trong các Tiểu ban được quy định trong Quy chế Quản trị 

development policies, human resources, remuneration 
and internal audit, to provide support for activities of 
the BOD in specific areas of operation when exercising 
the powers and performing the duties of the BOD; 

2. HĐQT có thể thành lập các Tiểu ban đặc biệt khác 
khi có nghị quyết chấp thuận của ĐHĐCĐ hoặc được 
ĐHĐCĐ ủy quyền;  

The BOD may establish other special Committees 
upon approval of the GMS or as authorized by the 
GMS; 

3. Số lượng Thành viên của Tiểu ban do HĐQT quyết 
định, nhưng có ít nhất hai (02) người bao gồm Thành 
viên của HĐQT và Thành viên bên ngoài. 

The number of members of the Committees is decided 
by the BOD, but there must be at least two (02) people 
including BOD members and external members  

4. Thành viên độc lập HĐQT giữ chức Chủ tịch UBKT, 
thành viên độc lập HĐQT hoặc thành viên HĐQT 
không điều hành giữ chức Trưởng Tiểu ban nhân sự, 
Tiểu ban lương thưởng 

Independent BOD members shall hold the positions of 
Head of Audit Committee and Head of Human 
Resources and Remuneration Committee  

5. Có thể bổ sung thêm những người không phải là 
Thành viên HĐQT vào các Tiểu ban nêu trên. Trừ 
trường hợp pháp luật có quy định khác, cơ cấu thành 
viên các Tiểu ban phải bảo đảm có ít nhất 01 thành 
viên HĐQT;  

It is possible to add non-BOD members to the 
aforementioned Committees provided that the number 
of non-BOD members is not greater than half of the 

of the Charter into 02 
Clauses: Clause 3 
and Clause 4 to clarify 
this regulation 
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STT
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Điều lệ hiện hành 

The current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

The revised Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều 
chỉnh 

The reason for 
adjustment 

Công Ty của Công Ty;  

Standards applicable to the Head and members of 
Committees are stipulated in the Company's Corporate 
Governance Regulations; 

6. HĐQT quy định chi tiết về việc thành lập, quyền và trách 
nhiệm, tổ chức hoạt động và thực hiện báo cáo của các 
Tiểu ban nêu trên;  

The BOD shall specify the regulations on establishment, 
powers and duties, activities and reporting of the 
aforementioned Committees; 

7. Hoạt động của Tiểu ban phải tuân thủ theo quy định của 
pháp luật, Điều lệ Công Ty và Quy chế Quản trị Công Ty 
của Công Ty. Nghị quyết của Tiểu ban chỉ có hiệu lực khi 
có đa số (hơn 1/2) Thành viên tham dự và biểu quyết thông 
qua tại cuộc họp của Tiểu ban.  

Activities of the Committees must comply with the 
provisions of applicable laws, the Charter and the 
Company’s Corporate Governance Regulations. 
Resolutions of the Committees are effective only when the 
majority (more than half) of members attend and vote at the 
meetings of the Committees. 

total number of members in each Committee; 

6. Tiêu chuẩn đối với Trưởng các Tiểu ban và Thành 
viên trong các Tiểu ban được quy định trong Quy chế 
Quản trị Công Ty của Công Ty;  

Standards applicable to the Head and members of 
Committees are stipulated in the Company's Corporate 
Governance Regulations; 

7. HĐQT quy định chi tiết về việc thành lập, quyền và 
trách nhiệm, tổ chức hoạt động và thực hiện báo cáo 
của các Tiểu ban nêu trên;  

The BOD shall specify the regulations on 
establishment, powers and duties, activities and 
reporting of the aforementioned Committees; 

8. Hoạt động của Tiểu ban phải tuân thủ theo quy định 
của pháp luật, Điều lệ Công Ty và Quy chế Quản trị 
Công Ty của Công Ty. Nghị quyết của Tiểu ban chỉ có 
hiệu lực khi có đa số (hơn 1/2) Thành viên tham dự và 
biểu quyết thông qua tại cuộc họp của Tiểu ban.  

Activities of the Committees must comply with the 
provisions of applicable laws, the Charter and the 
Company’s Corporate Governance Regulations. 
Resolutions of the Committees are effective only when 
the majority (more than half) of members attend and 
vote at the meetings of the Committees. 
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ĐIỀU 2: Thông qua việc sửa đổi, bổ sung Quy chế Quản trị Công Ty như sau: 

ARTICLE 2: Approval of amending, supplementing of the Company’s Regulations on Corporate Governance, details are as follows: 

 

STT
No. 

Quy chế Quản trị Công Ty hiện hành 

The current Regulations of Corporate Governance of 
the Company 

Quy chế Quản trị Công Ty sửa đổi 

The revised of Corporate Governance  

Căn cứ/lý do điều 
chỉnh 

The reason for 
adjustment 

1.  

Điều 2. Giải thích từ ngữ 

Article 2. Interpretation of terms 

1. Những từ ngữ dưới đây được hiểu như sau: 

In this Regulations, the following terms shall have the 
meanings ascribed to them below: 

                 ... 

h.  "Người điều hành” của Công ty bao gồm: TGĐ, 
PTGĐ, Giám đốc Khối Tài chính – Kế toán (hoặc 
Giám đốc Tài chính), Kế toán trưởng, các Giám 
đốc/Người phụ trách cao nhất của các Khối 
trong Công ty theo mô hình tổ chức của Công ty 
tùy từng thời điểm. 

    "Executive bodies” of the Company mean the 
CEO, Deputy CEOs, Director of Finance - 
Accounting Division (or Chief Financial Officer), 
Chief Accountant, Directors/Top Managers of 
Divisions in the Company’s organizational 
structure from time to time 

                 ... 

           k. “Người quản lý” của Công Ty bao gồm:  

(i) Chủ tịch HĐQT của Công Ty và các Thành 
viên HĐQT; 

(ii) Ban TGĐ của Công Ty bao gồm: TGĐ, các 
Phó PTGĐ; 

Điều 2. Giải thích từ ngữ 

Article 2. Interpretation of terms 

1. Những từ ngữ dưới đây được hiểu như sau: 

In this Regulations, the following terms shall have the 
meanings ascribed to them below: 

                 ... 

h.  "Người điều hành” của Công ty bao gồm: TGĐ, 
PTGĐ, Giám đốc Tài chính, Kế toán trưởng, các 
Giám đốc/Người phụ trách cao nhất của các 
Khối trong Công ty theo mô hình tổ chức của 
Công ty tùy từng thời điểm. 

    "Executive bodies” of the Company mean the 
CEO, Deputy CEOs, Chief Financial Officer, 
Chief Accountant, Directors/Top Managers of 
Divisions in the Company’s organizational 
structure from time to time 

                 ... 

           k. “Người quản lý” của Công Ty bao gồm:  

(i) Chủ tịch HĐQT của Công Ty và các Thành 
viên HĐQT; 

(ii) Ban TGĐ của Công Ty bao gồm: TGĐ, các 
Phó PTGĐ; 

(iii) Kế toán trưởng, Giám đốc Tài Chính; 

(iv) Người quản lý khác được HĐQT phê chuẩn 

Điều chỉnh để phù 
hợp với quy định tại 
điểm o, điểm p 
Khoản 1 Điều 1 Điều 
lệ được sửa đổi theo 
Nghị Quyết 02  

Adjustment to 
comply with the 
contents that have 
been revised in 
section o and p, 
Clause 1, Article 1 of 
the Charter and in 
Resolution No.02 

I I 



DỰ THẢO/DRAFT 

 

9 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng 
Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the 
Vietnamese version shall prevail. 

STT
No. 

Quy chế Quản trị Công Ty hiện hành 

The current Regulations of Corporate Governance of 
the Company 

Quy chế Quản trị Công Ty sửa đổi 

The revised of Corporate Governance  

Căn cứ/lý do điều 
chỉnh 

The reason for 
adjustment 

(iii) Kế toán trưởng, Giám đốc Khối Tài chính – 
Kế toán (hoặc Giám đốc Tài Chính); 

(iv) Người quản lý khác được HĐQT phê chuẩn 
tại từng thời điểm; 

  “Manager” of the Company means 

(i) the Chairman of the Board of the 
Directors (“BOD Chairman”) and BOD 
members; 

(ii) The Company’s Board of 
Management is comprised of the CEO 
and Deputy CEOs; 

(iii) Chief Accountant, Director of Finance 
- Accounting Division (or Chief 
Financial Officer); 

(iv) Other managers as approved by the 
BOD from time to time 

tại từng thời điểm; 

  “Manager” of the Company means 

(i) the Chairman of the Board of the 
Directors (“BOD Chairman”) and BOD 
members; 

(ii) The Company’s Board of 
Management is comprised of the CEO 
and Deputy CEOs; 

(iii) Chief Accountant, Chief Financial 
Officer; 

(iv) Other managers as approved by the 
BOD from time to time 

2.  

Điều 8. Trình tự, thủ tục về triệu tập và biểu quyết tại 
Đại hội đồng cổ đông 

Article 8. Process and procedures for convening the 
General Meetings of Shareholders and voting at the 
Meeting 

8. Trừ trường hợp pháp luật có quy định khác, ĐHĐCĐ có 
thể thông qua tất cả các vấn đề thuộc thẩm quyền của 
mình bằng cách lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản theo hình 
thức Công Ty trực tiếp thực hiện và/hoặc sử dụng dịch vụ 
bỏ phiếu điện tử hoặc hình thức điện tử khác phù hợp với 
quy định về việc cung cấp dịch vụ bỏ phiếu điện tử của 
Trung tâm Lưu ký Chứng khoán Việt Nam (“VSD”).  

Unless otherwise provided by laws, the GMS may approve 

Điều 8. Trình tự, thủ tục về triệu tập và biểu quyết tại 
Đại hội đồng cổ đông 

Article 8. Process and procedures for convening the 
General Meetings of Shareholders and voting at the 
Meeting 

8. Trừ trường hợp pháp luật có quy định bắt buộc phải thực 
hiện tổ chức họp ĐHĐCĐ để trình ĐHĐCĐ thông qua các 
vấn đề thuộc thẩm quyền của ĐHĐCĐ, ĐHĐCĐ có thể 
thông qua tất cả các vấn đề thuộc thẩm quyền của mình 
bằng cách lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản (bao gồm cả 
các trường hợp quy định tại Khoản 2 Điều 29 Điều lệ Công 
ty và Khoản 2 Điều 147 Luật Doanh nghiệp). Việc lấy ý kiến 
Cổ đông bằng văn bản được thực hiện theo hình thức Công 
Ty trực tiếp thực hiện và/hoặc sử dụng dịch vụ bỏ phiếu 

Điều chỉnh để làm rõ 
các vấn đề mà 
ĐHĐCĐ có thể thông 
qua bằng cách lấy ý 
kiến Cổ đông bằng 
văn bản dựa trên cơ 
sở phù hợp với quy 
định tại Điều lệ 

Adjustment to clarify 
issues that the GMS 
can pass by 
obtaining written 
opinions from 
shareholders which 

I I 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng 
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STT
No. 

Quy chế Quản trị Công Ty hiện hành 

The current Regulations of Corporate Governance of 
the Company 

Quy chế Quản trị Công Ty sửa đổi 

The revised of Corporate Governance  

Căn cứ/lý do điều 
chỉnh 

The reason for 
adjustment 

all matters within its jurisdiction in consultation with 
shareholders via written ballot and/or electronic voting 
services or other electronic forms in accordance with the 
Vietnam Securities Depository’s ("VSD”) regulations on the 
provision of electronic voting services 

Trình tự và thủ tục lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản theo 

hình thức sử dụng dịch vụ bỏ phiếu điện tử của VSD sẽ 

được thực hiện theo Quy chế bỏ phiếu điện tử của Công ty 

và đúng quy định của VSD.  

The process and procedures for written ballots in the form 

of VSD’s electronic voting will be applied in accordance 

with the Company’s Electronic voting regulations and 

VSD’s regulations.  

Thẩm quyền và thể thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản 

do Công ty trực tiếp thực hiện được thực hiện theo quy 

định tại Điều 30 Điều lệ Công ty và quy định của pháp luật 

doanh nghiệp.  

The authority and procedures for written ballots held by the 

Company must be in accordance with Article 30 of the 

Company's Charter and other regulations on enterprises.  

 

điện tử hoặc hình thức điện tử khác phù hợp với quy định 
về việc cung cấp dịch vụ bỏ phiếu điện tử của Trung tâm 
Lưu ký Chứng khoán Việt Nam (“VSD”). 

Except where the law stipulates that the organization of the 
GMS is mandatory to pass issues within its jurisdiction, the 
GMS may approve all issues within its jurisdiction by 
obtaining the opinions of shareholders in writing (including 
cases specified in Clause 2 of Article 29 of the Company’s 
Charter and Clause 2 of Article 147 of the Law on 
Enterprises). The collection of opinions of shareholders in 
writing shall be conducted by the Company directly and/or 
by using electronic voting services or other electronic forms 
in accordance with the regulations on the provision of 
electronic voting services of the Vietnam Securities 
Depository (“VSD”). 

Trình tự và thủ tục lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản theo 

hình thức sử dụng dịch vụ bỏ phiếu điện tử của VSD sẽ 

được thực hiện theo Quy chế bỏ phiếu điện tử của Công ty 

và đúng quy định của VSD.  

The process and procedures for written ballots in the form 

of VSD’s electronic voting will be applied in accordance 

with the Company’s Electronic voting regulations and 

VSD’s regulations.  

Thẩm quyền và thể thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản 

do Công ty trực tiếp thực hiện được thực hiện theo quy 

định tại Điều 30 Điều lệ Công ty và quy định của pháp luật 

doanh nghiệp.  

The authority and procedures for written ballots held by the 

Company must be in accordance with Article 30 of the 

Company's Charter and other regulations on enterprises.  

is consistent with 
provisions of the 
Charter 

I I 



DỰ THẢO/DRAFT 

 

11 
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Vietnamese version shall prevail. 

ĐIỀU 3:  ĐHĐCĐ thống nhất trao quyền cho HĐQT ban hành bản Điều lệ và Quy chế Quản trị Công Ty sửa đổi, bổ sung căn cứ các nội dung 
đã được ĐHĐCĐ thông qua tại Điều 1, Điều 2 của Nghị quyết này. 

ARTICLE 3: The GMS authorizes the BOD to issue the amended and supplemented Company’s Charter based on the contents approved by the 
GMS in Article 1 and Article 2 of this Resolution. 

ĐIỀU 4:  Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT căn cứ nội dung Nghị quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 4: This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD is required to execute the tasks in accordance with this 
Resolution./. 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL 

MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

 

 

 

 BÙI THÀNH NHƠN 

  

I I 



C6NGTYC6PHANT~PDOAN 
oAu TU' D!A Oc NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

S6/No. : d.{12023-TTr-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHIA Vl~T NAM 
O(>c l~p - Tl,I' do - H;;tnh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

TP. Ho Chi Minh, ngay . . ---:1..0 thang . OJ .. nam 2023 

Ho Chi Min/J City, ... Nco:u:i:v .. m.t!i-. ........ ... , 2023 

TO' TRINH 
PROPOSAL 

Viv: Thong qua Dan tiP nhi{jm vj tri Thanh vien Hiji dong quan trj ("HDQT") va thong qua Quy che 
bau c& Thanh vien HDQT cho nhi{jm ky 2021 - 2026 

Re: Approving the Resignation letters as Member of the Board of Directors ("BOD ") and approving 
the Regulation of electing BOD members for the term 2021 - 2026 

Kinh gwi: Quy cb dong Cong ty Cb ph§n T~p doan O§u tU' Oja oc No Va 
To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation 

Can c(1'/ Pursuant to: 
Lu(lt Doanh nghi?P s6 59/2020IQH14 aU'qc Qu6c h(Ji thong qua ngay 17/6/2020 va cac van ban hU'6ng dan 
thi hanh; 

The Law on Ente,prises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June aa,, 2020 and other 
implementing regulations: 

Lu(lt Chung khoan s6 5412019/QH14 aU'qc Qu6c h¢i thong qua ngay 26/11/2019 va cac van ban hL1'6ng dan 
thi hanh; 

The Law on Securities No. 54/2019/Ql-/14 issued by National Assembly datecl November ·/ 1111, 2019 and 
other implementing regulations; 

EJitw I? cua Cong ty c6 ph~n Ttip aoan EJ~u tU' fJja 6c No Va ("Cong Ty"); 
The Charter of No Va Land Investment Group Co1poration (the "Company'J; 
Quy ch~ Quan trj Cong Ty; 
The Regula/ions of Corporate Governance; 
Quy ch~ Hoc;it at)ng cua HEJQT; 
Regulations on operation of the BOD; 

Nghj quy~t HEJQT cua Cong Ty s6 09/2023-NQ.HEJQT-NVLG ngay 17/02/2023 ve Vi?c ch6t ngay aang ky 
cu6i cung ae /(Ip danh sach c6 aong Cong Ty thl!C hi?n quyen cha c6 aong hi?n hO,u ("Nghj Quyet 09';. 
The Resolution of the BOD No. 09/2023-NQ.HDQT-NVLG clatecf February 1711', 2023 Re. Approval of the 
designation of the record date for the list of shareholders for collecting shareholders' written opinions 
("Resolution- No. 09'). 

Nghj quyet HDQT cua Cong Ty s6 11/2023-NQ.HEJQT-NVLG ngay 22/02/2023 ve b6 sung n¢i dung lay y 
kien c6 aong bang van ban trong aqt lay y kien c6 aong theo Nghj Quy§t 09. 
The Resolution of the BOD No. 11/2023-NQ.HDQT-NVLG dated February 22th, 2023 Re. Approval of 
supplementing the content will be sent to shareholders to collect shareholders· written opinions uncfer 
Resolution No. 09. 

fJan tlf nhi?m vj tri Thanh vien HEJQT cua ong Bui Xuan Huy ngay 21/02/2023; 
Resignation letter of Mr. Bui Xuan Huy as the Member of the BOD dated February 21st, 2023, 
fJan tlf nhi?m vj tri Thanh vien HEJQT cua ba Hoang Thu Chau ngay 21/02/2023, 
Resignation letter of Mrs. Hoang Thu Chau as the Member of the BOD elated Fehruary 21s1• 2023, 

1 
Nc)i dung djch sang tieng Anh chi SU' di,rng cho m(,lc dich thong tin va khong dung !hay the cho nc)i dung tieng Vi$!. Trang lrlfa ng hgp c6 S\/' miiu 
thuan giO,a nc)i dung tieng Vi$! va nc)i dung tieng Anh, nc)i dung tieng Vi$! se dlYQ'C lYU l ien ap dl,lng. 
The Englis/J /rans/a/ion is for informational pu,poses only and is not a su/Jstitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between 
tile Vietnamese and Englis/1 version, the Vietnamese version s/Ja/1 prevail. 



HDQT kinh trinh 8c;1i hc)i dong c& dong ("DHDCD") xem xet thong qua nc)i dung sau: 
The BOO would like to get appmval fmm the General Meeting of Shareholders ("GMS") for approval as 

follows: 

1. Thong qua cac Do>n tLI' nhi$m vi trf Thanh vien HDQT cua ong Bui Xuan Huy va ba Hoang Thu Chau 

trong co> cau HDQT Cong Ty nhi$m ky 2021 - 2026. 
Approving the Resignation letters of Mr. Bui Xuan Huy and Mrs. Hoang Thu Chau as the BOD 

Member in the BOD's structure for the tenn 2021 - 2026. 

2. Thong qua Quy che bau CU' Thanh vien HDQT nhi$m ky 2021 - 2026 (Quy ch~ OLl'Q'C ainh kem T& 

trinh nay). 
Appmval of the Regulation of electing the BOD member for the term 2021 - 2026 (The Regulation 

issued with this Proposal). 
3. Trang th6'i gian bau b6 sung Thanh vien HDQT, HDQT cua Cong Ty hoc;1t dc)ng theo so lll'Q'ng, co> cau 

la 03 (Ba) thanh vien, trong d6 c6 02 (Hai) Thanh vien Doc lc;1p HDQT cho den khi 8H8C8 hoan tat 

vi$c bau CLI' Thanh vien HDQT. 
During the election of new BOD members. the BOD functions with a membership of 03 (Three) 
membe,s, including 02 (two) BOD Independent members, until the GMS completes the election of the 

BOD's memlJers. 

Kfnh trinh 8H8C8 xem xet va thong qua./. 
Respectfully sut>mitting to the GMS for consideration and approval.I. 

TM. HQI 00NG QUAN TR! 
CHU T!CH HQI 00NG QUAN TR! 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 
CHAIRMAN OF THE BOARD 

BUI THANH NHON f'li~ 

2 

Noi_dung djch sang ti~ng Anh chi SU' d1,1ng c~o m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay th~ cho n◊i dung ti~ng V i$!. Trong lrll'6'ng hq p c6 SU' mau 
thuan gill'a ni;>i dung tieng V i$! va ni;>i dung tieng Anh, n9i dung li~ng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 
The Eng/is/1 translation is for infoml8tional purposes only and is not a suhslitute for the Vietnamese version. In case of ,my discrepancy be/ween 
the Vietnamese amt Englis/J version, the Vietnamese version sl1all prevail. 
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NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF  

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 
 

Căn cứ/Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản hướng 

dẫn thi hành; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and 

other implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản hướng 

dẫn thi hành; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 11th, 2019; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Quy chế Quản trị Công Ty; 

The Regulations of Corporate Governance; 

- Quy chế Hoạt động của Hội đồng quản trị (“HĐQT”); 

Regulations on operation of the Board of Directors (“BOD”); 

- Nghị quyết HĐQT của Công Ty số 09/2023-NQ.HĐQT-NVLG ngày 17/02/2023 về việc chốt ngày đăng ký 

cuối cùng để lập danh sách cổ đông Công Ty thực hiện quyền cho cổ đông hiện hữu (“Nghị Quyết 09”). 

The Resolution of the BOD No. 09/2023-NQ.HDQT-NVLG dated February 17h, 2023 Re. Approval of the 

designation of the record date for the list of shareholders for collecting shareholders’ written opinions 

(“Resolution No. 09”). 

- Nghị quyết HĐQT của Công Ty số 11/2023-NQ.HĐQT-NVLG ngày 22/02/2023 về bổ sung nội dung lấy ý 

kiến cổ đông bằng văn bản trong đợt lấy ý kiến cổ đông theo Nghị Quyết 09. 

The Resolution of the BOD No. 11/2023-NQ.HDQT-NVLG dated February 22h, 2023 Re. Approval of 

supplementing the content will be sent to shareholders to collect shareholders’ written opinions under 

Resolution No. 09. 

- Đơn từ nhiệm vị trí Thành viên HĐQT của ông Bùi Xuân Huy ngày 21/02/2023; 

Resignation letter of Mr. Bui Xuan Huy as the Member of the BOD dated February 21st, 2023; 

- Đơn từ nhiệm vị trí Thành viên HĐQT của bà Hoàng Thu Châu ngày 21/02/2023, 

Resignation letter of Mrs. Hoang Thu Chau as the Member of the BOD dated February 21st, 2023, 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

-------------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

------------- 

Số/No.: …../2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG 
TP. Hồ Chí Minh, ngày ……. tháng …… năm 2023 

    Ho Chi Minh City, ……….….…, 2023 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu 
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- Tờ trình của HĐQT số ……./2023-TTr-NVLG về thông qua Đơn từ nhiệm vị trí Thành viên HĐQT, bầu cử 

Thành viên HĐQT và thông qua Quy chế bầu cử Thành viên HĐQT cho nhiệm kỳ 2021 – 2026  

The Proposal of the BOD No. ……../2023-TTr-NVLG Re. Approving the the Resignation letters as 

Member of the BOD, electing the members of BOD, and approving the Regulation of electing BOD 

members for the term 2021 – 2026 ;  

- Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông Công Ty ngày ……../……./2023.  

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated …………….........,2023. 

 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVES 
 

ĐIỀU 1.  Thông qua các Đơn từ nhiệm vị trí Thành viên HĐQT của ông Bùi Xuân Huy và bà Hoàng Thu 

Châu trong cơ cấu HĐQT Công Ty nhiệm kỳ 2021 – 2026. 

ARTICLE 1. Approving the Resignation letters of Mr. Bui Xuan Huy and Mrs. Hoang Thu Chau as the BOD 

Member in the BOD’s structure for the term 2021 – 2026. 

ĐIỀU 2.  Thông qua Quy chế bầu cử Thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2021 – 2026 (Quy chế được đính kèm 

Nghị quyết này).  

ARTICLE 2. Approval of the Regulation of electing the member of the BOD for the term 2021 – 2026 (The 

Regulation issued with this Resolution). 

ĐIỀU 3.  ĐHĐCĐ thống nhất trong thời gian bầu bổ sung Thành viên HĐQT, HĐQT của Công Ty hoạt 

động theo số lượng, cơ cấu là 03 (Ba) thành viên, trong đó có 02 (Hai) Thành viên Độc lập 

HĐQT cho đến khi ĐHĐCĐ hoàn tất việc bầu cử Thành viên HĐQT.  

ARTICLE 3. GMS agreed that during the election of new BOD members, the BOD functions with a 

membership of 03 (Three) members, including 02 (two) BOD Independent members, until the 

GMS completes the election of the BOD's members. 

ĐIỀU 4.  Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT và cá nhân có liên quan căn cứ nội dung Nghị 

quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 4. This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and the related individual 

are required to execute the tasks in accordance to this Resolution./. 

 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL 

MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự 
mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the 
Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 
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QUY CHẾ BẦU CỬ  

THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ NHIỆM KỲ 2021 - 2026 

REGULATION OF ELECTING 

THE MEMBER OF THE BOARD OF DIRECTORS FOR THE TERM 2021 - 2026 

(Ban hành kèm theo Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông số …/2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG ngày…../…./2023) 

(Issued with the Resolution of the General Meeting of Shareholders No. …./2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG dated 

…………2023) 

 

CHƯƠNG I: NHỮNG QUY ĐỊNH CHUNG 

CHAPTER I: GENERAL PROVISIONS 

Điều 1. Phạm vi áp dụng 

Article 1: Scope of application  

Quy chế này áp dụng cho việc bầu cử Thành viên Hội đồng quản trị (“HĐQT”) của Công ty Cổ phần Tập đoàn 

Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”) nhiệm kỳ 2021 – 2026 (bằng hình thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản). 

This Regulation is applied for electing of the Member of the Board of Directors (the “BOD”) of No Va Land 

Investment Group Corporation (the “Company”) for the term of 2021-2026 (by collecting Shareholder’s written 

opinion). 

Điều 2. Mục đích áp dụng 

Article 2: Purpose of application 

Quy chế này quy định chi tiết trình tự thủ tục để các Cổ đông tiến hành đề cử, bầu cử và các vấn đề khác có liên 

quan đến phạm vi áp dụng nêu tại Điều 1. 

This Regulation details the procedures for Shareholders implement nominating, electing and the related contents 

to the scope in Article 1. 

Điều 3. Đối tượng áp dụng 

Article 3: Entities of application  

Cổ đông, Người được Cổ đông ủy quyền và các bên có liên quan có trách nhiệm thực hiện theo các quy định tại 

Quy chế này. 

Shareholders, authorized representatives of Shareholders shall be responsible for complying with the provisions 

of this Regulation.  

CHƯƠNG II: CÁC QUY ĐỊNH VỀ BẦU CỬ THÀNH VIÊN HĐQT  

CHAPTER II: THE PROVISIONS ON ELECTION OF THE MEMBERS OF THE BOD 

Điều 4. Số lượng Thành viên HĐQT được bầu cử 

Article 4: The number of the Members of BOD for election  

Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) sẽ tiến hành bầu bổ sung hai (02) Thành viên HĐQT cho nhiệm kỳ 2021–

2026.      

The General Meeting of Shareholders (the “GMS”) shall additionally elect two (02) BOD Members for the term 

2021-2026.   

Điều 5. Tiêu chuẩn và điều kiện làm thành viên HĐQT  

Article 5: Criteria and conditions of the BOD’s Member 
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5.1.  Không thuộc đối tượng không được quản lý doanh nghiệp theo quy định tại khoản 2 Điều 17 của Luật 

Doanh nghiệp; 

Not be subjects do not have the right to manage enterprises as prescribed in Clause 2 of Article 17 of the 

Law on Enterprise;   

5.2.  Có trình độ chuyên môn, kinh nghiệm trong quản lý kinh doanh của Công Ty và không nhất thiết phải là Cổ 

đông của Công Ty;  

Having qualifications and experience of business administration and not being necessarily shareholders of 

The Company; 

5.3.  Không được đồng thời là thành viên HĐQT tại quá năm (05) công ty khác; 

Not concurrently hold the position of Members of the BOD of five (05) other companies; 

5.4.  Có năng lực lãnh đạo, liêm chính, đạo đức, trách nhiệm;  

Having leadership competency, integrity, ethics and accountability; and 

5.5.  Có khả năng cân bằng lợi ích của các bên có lợi ích liên quan và đưa ra quyết định hợp lý. 

Having the ability to harmonize interests of stakeholders and make rational decisions. 

Điều 6. Điều kiện đề cử Thành viên HĐQT 

Article 6: Conditions for nomination of the Member of BOD 

6.1. Các Cổ đông nắm giữ cổ phần có quyền biểu quyết có quyền gộp số cổ phần có quyền biểu quyết của 

từng người lại với nhau thành nhóm Cổ đông để đề cử ứng viên. 

The Shareholders holding voting shares may add up the number of voting shares of each person to 

nominate candidates to the BOD. 

6.2. Cổ đông hoặc nhóm Cổ đông nắm giữ từ mười phần trăm (10%) tổng số cổ phần có quyền biểu quyết có 

quyền đề cử ứng viên theo quy định sau: 

A Shareholder or group of Shareholders holding voting shares at least ten percent (10%) have the right to 

nominate candidates to the BOD as follows:  

- Nắm giữ từ mười phần trăm (10%) tổng số cổ phần có quyền biểu quyết có quyền đề cử một (01) 

ứng viên; 

Holding voting shares from ten percent (10%) of the total voting shares may nominate one (01) 

candidate; 

- Nắm giữ từ trên mười phần trăm (10%) đến dưới ba mươi phần trăm (30%) tổng số cổ phần có quyền 

biểu quyết có quyền đề cử tối đa hai (02) ứng viên; 

Holding voting shares from more than ten percent (10%) to less than thirty percent (30%) of the total 

voting shares may nominate a maximum of two (02) candidates; 

- Nắm giữ từ ba mươi phần trăm (30%) đến dưới bốn mươi phần trăm (40%) tổng số cổ phần có quyền 

biểu quyết có quyền đề cử tối đa ba (03) ứng viên; 

Holding voting shares from thirty percent (30%) to less than forty percent (40%) of the total voting 

shares may nominate a maximum of three (03) candidates; 

- Nắm giữ từ bốn mươi phần trăm (40%) đến dưới năm mươi phần trăm (50%) tổng số cổ phần có 

quyền biểu quyết có quyền đề cử tối đa (04) ứng viên; 

Holding voting shares from forty percent (40%) to less than fifty percent (50%) of the total voting 

shares may nominate a maximum of four (04) candidates; 

- Nắm giữ từ năm mươi phần trăm (50%) đến dưới sáu mươi phần trăm (60%) tổng số cổ phần có 

quyền biểu quyết được đề cử tối đa năm (05) ứng viên; 

Holding voting shares from fifty per cent (50%) to less than sixty per cent (60%) of the total voting 

shares may nominate a maximum of five (05) candidates; 

- Nắm giữ từ sáu mươi phần trăm (60%) đến dưới bảy mươi phần trăm (70%) tổng số cổ phần có 

quyền biểu quyết được đề cử tối đa sáu (06) ứng viên; 

Holding voting shares from sixty per cent (60%) to less than seventy percent (70%) of the total voting 

shares may nominate a maximum of six (06) candidates; 
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- Nắm giữ từ bảy mươi phần trăm (70%) đến dưới tám mươi phần trăm (80%) tổng số cổ phần có 

quyền biểu quyết được đề cử tối đa bảy (07) ứng viên; 

Holding voting shares between seventy percent (70%) to less than eighty percent (80%) of the total 

voting shares may nominate a maximum of (07) candidates; 

- Nắm giữ từ tám mươi phần trăm (80%) đến dưới chín mươi phần trăm (90%) tổng số cổ phần có 

quyền biểu quyết được đề cử tối đa tám (08) ứng viên. 

Holding voting shares from eighty percent (80%) to less than ninety percent (90%) of the total voting 

shares may nominate a maximum of eight (08) candidates. 

Điều 7. Hồ sơ tham gia đề cử ứng viên để bầu Thành viên HĐQT 

Article 7: Documents of nomination for electing the Member of the BOD. 

7.1.  Thành phần hồ sơ tham gia đề cử ứng viên để bầu Thành viên HĐQT: 

 Documents of nomination for electing the Member of the BOD: 

- Thông báo đề cử ứng viên để bầu Thành viên HĐQT (theo mẫu đã được đăng tải lên trang thông tin 

điện tử của Công Ty); 

 Notice on nomination for electing the Member of the BOD (under the Company’s form uploaded on 

the Company’s website); 

- Sơ yếu lý lịch do ứng viên tự khai (theo mẫu đã được đăng tải lên trang thông tin điện tử của Công 

Ty); 

 Curriculum vitae of nominees (under the Company’s form uploaded on the Company’s website);  

- Bản sao hợp lệ các bằng cấp, văn bằng chứng chỉ chứng nhận trình độ văn hoá, trình độ chuyên 

môn (nếu có); 

 A notarized copy of educational/ training certificates (if any); 

- Giấy ủy quyền và/hoặc Biên bản họp nhóm (nếu ứng viên được nhóm Cổ đông ủy quyền đề cử). 

 The proxy letter and/ or the Minutes of a group of Shareholders (on behalf of a group of Shareholders 

for nomination). 

7.2. Chỉ những ứng viên đáp ứng đủ điều kiện làm Thành viên HĐQT và có hồ sơ đề cử Thành viên HĐQT đáp 

ứng quy định tại Quy chế này mới được đưa vào Danh sách các ứng viên để bầu Thành viên HĐQT.  

 Only candidates, who qualify the criteria of the Member of BOD and have the profile of nominating, standing 

under this Regulation, will be on the List of nominees for electing the Member of the BOD. 

7.3. Hồ sơ đề cử Thành viên HĐQT hợp lệ khi có đủ thành phần hồ sơ quy định tại Điều 7.1 Quy chế này và 

được gửi về Công Ty theo đúng thời hạn và địa chỉ nêu tại Thông báo đề cử Thành viên HĐQT đã gửi cho 

Cổ đông. 

 The valid profile of nominating, standing for the Member of BOD has to be sufficient documents as stipulated 

in Article 7.1 and submit an application before the deadline via address as stipulated on Notice of nominating 

for the Member of BOD. 

7.4. Thông tin liên quan đến ứng viên để bầu Thành viên HĐQT (trong trường hợp đã xác định được trước các 

ứng viên) được công bố tối thiểu mười (10) ngày trước ngày kết thúc việc lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản 

trên trang thông tin điện tử của Công Ty để Cổ đông có thể tìm hiểu về các ứng viên này trước khi bầu. 

 The information of nominees who will be elected as the Member of BOD (in case The Company has 

determined the candidates) shall be announced at least ten (10) days before the end date for collecting 

shareholder’s written opinions on the Company’s website for reference. 

Điều 8. Phiếu lấy ý kiến về việc bầu Thành viên HĐQT 

Article 8: The Voting paper for election Member of the BOD 

8.1. Phiếu lấy ý kiến: 

  Voting paper: 

- Mỗi Cổ đông sẽ được gửi một (01) Phiếu lấy ý kiến để bầu Thành viên HĐQT. 

Each Shareholder will be sent one (01) Voting paper for electing the Member of the BOD. 

- Phiếu lấy ý kiến được gửi bằng phương thức bảo đảm đến được địa chỉ đăng ký của từng Cổ đông. 
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Voting paper must be sent by secured courier to reach the registered address of each shareholder. 

8.2. Cách ghi Phiếu lấy ý kiến: 

   How to write the Voting paper: 

- Cổ đông có quyền dồn toàn bộ hoặc một phần tổng số phiếu bầu của mình cho một (01) hoặc một 

số ứng viên trong Danh sách đề cử. 

The Shareholder have the right to accumulate all or part of voting to select one (01) or a number of 

the nominee from the list of nominees. 

- Khi đồng ý bầu cho một ứng viên nào, Cổ đông viết số phiếu muốn bầu vào cột “Số phiếu bầu” tại 

dòng tương ứng với tên ứng viên đó trong Phiếu lấy ý kiến. 

In the case of voting for a nominee, Shareholder shall write the number of votes in the “Number of 

votes” column corresponding with the name of the nominee whom they elect. 

- Nếu không bầu cho bất kỳ ứng viên nào, Cổ đông điền số không (“0”) hoặc gạch chéo (“x”) vào cột 

"Số phiếu bầu” tại tất cả các dòng trong Phiếu lấy ý kiến. 

In case there is no voting for any nominee, Shareholder shall write the number zero “0” or tick “X” 

mark in the “Number of votes” column corresponding with the name of the candidate whom they do 

not elect. 

- Tổng số phiếu bầu cho tất cả các ứng viên của một Cổ đông không được vượt quá Tổng số phiếu 

bầu được phép biểu quyết của Cổ đông đó (bằng số cổ phần nhân với hai (02) Thành viên được 

bầu).  

The total number of votes that one Shareholder could vote the nominees is not higher than the Total 

number of votes that one Shareholder hold (equal to the number of shares multiplied by two (02) 

elected Members). 

8.3. Phiếu lấy ý kiến hợp lệ khi có đủ các điều kiện sau đây: 

The valid Voting Paper must be satified the following conditions: 

- Phiếu bầu cử cho ứng viên có tên trong Danh sách các ứng viên đã được HĐQT thông qua; 

The Voting paper for the nominee in the ratified List of nominees; 

- Tổng số phiếu bầu nhỏ hơn hoặc bằng Tổng số phiếu bầu được phép biểu quyết của Cổ đông đó 

(bằng số cổ phần nhân với hai (02) Thành viên được bầu); 

The total number of votes is less than or equal to the Total number of votes cast by the Shareholder 

(equal to the number of shares multiplied by two (02) elected Members). 

- Có chữ ký xác nhận của Cổ đông tại Phiếu lấy ý kiến; 

Having certified signature of the Shareholder in the Election Paper; 

- Không thuộc trường hợp quy định tại Điều 8.4 của Quy chế này. 

To be not within the cases prescribed in Article 8.4 of this Regulation. 

8.4. Phiếu lấy ý kiến không hợp lệ là phiếu thuộc một trong các trường hợp sau: 

The following Voting paper shall be considered invalid: 

- Phiếu không do Công Ty phát hành; hoặc 

The Voting paper is not issued by The Company; or 

- Phiếu gạch, xoá, sửa chữa, bổ sung các nội dung không theo quy định; hoặc 

The Voting paper with torn, erased, scratched or corrected marks; or 

- Phiếu có ghi thêm hoặc ghi tên không đúng, không thuộc danh sách ứng viên đã được HĐQT thông 

qua trước khi tiến hành bỏ phiếu; hoặc 

The Voting paper is filled more nominees who are not in the list of nominees approved by the BOD 

before voting; 

- Phiếu có tổng số phiếu bầu đã biểu quyết cho tất cả các ứng viên vượt quá tổng số phiếu bầu được 

phép biểu quyết của Cổ đông đó; 

The Voting paper having the total voting rights for the nominees is higher than the total voting rights 

of each Shareholder;  

- Phiếu không ký tên của Cổ đông; hoặc 
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The Voting paper isn’t written the Shareholder’s signature; or 

- Phiếu không ghi số lượng số phiếu bầu cho bất kỳ ứng viên nào. 

The Voting paper isn’t a written number of votes for any nominees. 

Điều 9: Cách thức bầu cử  

Article 9: Electing procedures 

9.1. Việc bầu cử Thành viên HĐQT của Công Ty sẽ được thực hiện theo phương thức bầu dồn phiếu. Mỗi Cổ 

đông có tổng số phiếu biểu quyết tương ứng với tổng số cổ phần sở hữu nhân với hai (02) Thành viên 

được bầu của HĐQT.  

The election for the Member of BOD shall be made by cumulative voting method. Each Shareholder has 

the total number of votes equivalent to the total number of shares multiplied by two (02) elected members 

of BOD. 

9.2. Sau khi hết thời hạn để Cổ đông gửi Phiếu lấy ý kiến về Công Ty, HĐQT sẽ tổ chức kiểm phiếu. 

After expire for Shareholder send Voting paper to the Company, the BOD shall organize the vote counting. 

Điều 10: Kiểm phiếu 

Article 10: Vote Counting 

10.1. HĐQT chỉ định Ban kiểm phiếu và tổ chức kiểm phiếu dưới sự chứng kiến của Cổ đông không nắm giữ 

chức vụ quản lý Công Ty theo quy định sau đây: 

The BOD shall appoint the Vote Counting Committee and organize the vote counting witnessed by 

shareholders that do not hold managerial positions in the Company as following provisions: 

- Kiểm tra tính hợp lệ của Phiếu lấy ý kiến; 

Check the validity of the Voting paper; 

- Kiểm tra lần lượt từng Phiếu lấy ý kiến và ghi nhận kết quả kiểm phiếu; 

Counting the Voting paper one by one and note the voting result; 

- Tính toán và loại bỏ số cổ phần không được quyền biểu quyết của Cổ đông không có quyền biểu 

quyết (nếu có); 

Calculate and eliminate shares not to be voting rights (if any); 

- Phiếu lấy ý kiến đã được trả lời phải được lưu trữ tại trụ sở chính của Công Ty.  

Completed Voting paper shall be kept at the Company’s head office. 

10.2. Ban kiểm phiếu có trách nhiệm lập Biên bản kiểm phiếu để thống kê kết quả bầu thành viên HĐQT. 

The Board of Voting is responsible for making the Minutes of the vote counting to synthetize the result of 

voting. 

Điều 11: Thông qua Nghị quyết của ĐHĐCĐ bầu Thành viên HĐQT 

Article 11: The ratified Decision of GMS for electing the member of the BOD 

Việc thông qua Nghị quyết bầu Thành viên HĐQT theo phương thức bầu dồn phiếu được xác định như sau:  

The vote for the Member of BOD shall be made by cumulative voting method determined as follows:  

- Người trúng cử Thành viên HĐQT được xác định theo số phiếu bầu tính từ cao xuống thấp, bắt đầu từ ứng 

cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số thành viên cần bầu; 

Successful candidates shall be chosen according to the votes they receive in descending order until there 

are enough members to be elected.  

- Trường hợp có từ hai (02) ứng viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành viên cần bầu cuối 

cùng thì ĐHĐCĐ tiến hành bầu lại hai (02) ứng viên đó để chọn ra người có phiếu bầu cao nhất. Thủ tục 

bầu lại để thông qua Nghị quyết của ĐHĐCĐ được tiến hành theo các phương thức phù hợp với Điều lệ 

Công Ty. 

If there are two (02) or more candidates having the same number of votes for the last position, the GMS 

shall continue to elect among the candidates having the same number of votes. The continue procedures 

shall be implemented under the method according to the Company’s Charter. 
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The translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the 
Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

DỰ THẢO/ DRAFT 

CHƯƠNG III: ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH 

CHAPTER III. IMPLEMENTING PROVISION 

Điều 12: Hiệu lực thi hành 

Article 12. Effective 

12.1. Quy chế này có hiệu lực thi hành kể từ ngày được ĐHĐCĐ thông qua theo quy định của Điều lệ Công Ty. 

This Regulation takes effect from the date of approval by the General Meeting of Shareholders in 

accordance with the Company’s Charter. 

12.2. Các Cổ đông, các Thành viên HĐQT, các Phòng/Ban và cá nhân có liên quan của Công Ty chịu trách nhiệm 

thi hành./. 

Shareholders, the BOD’s member, Department and the related individual of the Company shall have to 

implement this Regulation./. 

 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHAFL OF THE GENERAL  

MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

 

 

 

 

BÙI THÀNH NHƠN 



C6NGTYC0PHANT~POOAN 

oAu TU' O!A Oc NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 
---o0o---

So/No.: 05.. ./2023-TB-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHiA Vll;T NAM 

Oc;'>c l~p - Tl! do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

---o0o---
Thanh pho H6 Chi Minh, ngay .4..0 thang 63. nam 2023 

Ho Chi Minh City, ./1/~ .:LO-t!!-.. , 2023 

THONG BAO 
NOTICE 

Viv: Oe Cll' Thanh vien H('>i dong Quan trj cho nhi~m ky 2021 - 2026 
Re.: Nominating Member of the Board of Directors for the term 2021 - 2026 

Kfnh gll'i: Quy Cb dong cua Cong ty C6 ph~n T~p doan O~u tll' Oja oc No Va 

To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Cotporation 

Hc)i d6ng Quan trj ("HOQT") Cong ty Co phan T$p doan 8au tU' 8ja 6c No Va ("Cong Ty") tran trong thong 
bao ve vi$c de CLI', ung CU' d~ bau bo sung Thanh vien H8QT nhi$m ky 2021 - 2026 nhll' sau: 

The Board of Directors ("BOD') of No Va Land Investment Group Co1poration {the "Company") would like to 
inform the nomination, and self-nomination for the additional election of BOD's Independent member for the 
2021 - 2026 term as below: 

I. s6 IU'Q'ng Thanh vien HOQT di! ki~n b~u b6 sung cho nhi~m ky 2021-2026: 02 (hai) thanh vien. 
The estimated number of BOD's members elected additional for 2021-2026 term: 02 (two) Members. 

II. Tieu chu~n va dieu ki~n de Cll' Thanh vien HOQT: 

Criteria and conditions for the nomination of the BOD's members: 

1. 8ieu ki$n de CU': 
Nominating conditions: 

Co dong ho~c Nh6m Co dong nc1m gi[I' tll' 10% (mlf<'Yi phan tram) t6ng s6 co phan c6 quyen bi~u quyet 
tr& len (c6 quyen gc)p s6 quyen bi~u quyet cua tll'ng ngU'O'i lc;1i v&i nhau) dU'Q'C de CU' cac ung vien cho 
H8QT theo quy djnh tc;1i 8ieu 35 8ieu 1$ Cong Ty. 
Shareholders or Group of Shareholders hold at least 10% (ten percent) of the total voting shares have 

the right to combine t{w voting rights of each person to nominate the candidates to the BOD as 
regulatecl under Article 35 of The Company's Charter. 

2. Tieu chu~n va dieu ki$n Thanh vien H8QT: 
Criteria and conditions of the BOD's member: 

Thanh vien H8QT phai dap ung dU'Q'C cac tieu chuan, dieu ki$n theo quy djnh cua Lu$t Doanh nghi$p, 
Lu$t Chung khoan, 8ieu 1$ Cong Ty va Quy che quan trj Cong Ty. 
The BOD ·s member must qualify all criteria and conditions under the Law on Enterprises. the Law on 
Securities, the Charter and the Corporate Governance Regulations of the Company. 

Ill. H6 SO' de CU': 

Documents of nomination: 

1 
Noi dung d!ch sang ti~ng Anh chi su· d1,mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n9i dung tieng Vi$!. Trong trl!'ang hqp c6 Sl,I' mau 
thuan gifra n9i dung tieng Vi$! va nc;,i dung t ieng Anh, nc;, i dung tieng Vi$! se dl!'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 
The English translation is for informational pwposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
/Jetween the Vietnamese and English version. 1/Je Vietnamese version shall prevail. 



C6 dong/ Nh6m C6 dong c6 nhu cau de cu> Thanh vien HDQT vui long tham khao thanh phan ho SO' dU'Q'C 

neu tc;ii 8ieu 7.1 cua Dl! thao Quy che bau CU' Thanh vien HDQT nhi$m ky 2021 - 2026 dU'Q'C dang tren 

trang thong tin di$n tu> cua Cong Ty (m1,1c Quan h$ dau tLI'): 
https ://www. novala nd. com. vn/q uan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023 
Shareholc/erl Group of Shareholders wishing to nominate for a Member of the BOD please refer to the 
documents as stated in Article 7. 1 of the Drafted Regulations on electing t/1e BO D's Member for the term 
2021 - 2026 which has been uploaded via the Company's website (item Investor relations - GMS): 

https:l/www. nova/and. com. vnlen-US/investor-relationslqms/2023-1 

IV. Thai h,,rn d~ ct),: 
Deadline for nominating: 

Danh sach de cu> Thanh vien HDQT va ho SO' de cu> dU'Q'C gu>i ve Cong Ty tm&c 17h30 ngayo2i ./03./2023 

theo dja chi sau: 
The list and documents of nomination for member of the BOD must be sent to the Company before 05:30 

pm 11/cad:v. ~L, 2023 at the following address: 

Van phong HDQT, Cong ty Cb ph~n T~p doan D~u tU' Oja 6c No Va 
65 Nguyen Du, PhLl'<'Yng Ben Nghe, Quc;1n 1, Thanh ph6 Ho Chf Minh. 
Office of the Board, No Va Land Investment Group Corporation 
65 Nguyen Du. Ben Nghe Ward, District 1, Ho Chi Minh City. 

Tran trong, 

Sincerely yours, 

TM. HQI DONG QUAN TR! 
CHU T!CH HQI DONG QUAN TR! 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 
FTHEBOARD 

NH NHO'N 

2 

N(>i dung djch sang ti~ng Anh chi SU' d1,1ng cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay th~ cho n(>i dung ti~ng Vi$!. Trong tmang hQ'p c6 SU' mau 
thuan giCra n(>i dung ti~ng Vi$t va n(>i dung ti~ng Anh, n(>i dung ti~ng Vi$! se dU'ac Ll'U lien ap d1,1ng. 
T/1e English translation is for informational purposes only and is not a substitute for t11e Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese anc/ English version, tile Vietnamese version shall prevaiJ. 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 

MẪU/FORM 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

313B-315 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Phường Võ Thị sáu, Quận 3, TP. HCM, Việt Nam 

GCNĐKDN số: 0301444753 do Sở Kế hoạch và Đầu tư TP. Hồ Chí Minh cấp ngày 18/09/1992.   

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Ward Vo Thi Sau, District 3, Ho Chi Minh City, Vietnam 
Business Registration Certificate No: 0301444753 issued by the Department of Planning and Investment of HCMC on September 18th, 1992.                            

  

 

THÔNG BÁO ĐỀ CỬ ỨNG VIÊN  

THAM GIA BẦU CỬ THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ NHIỆM KỲ 2021-2026 

NOTICE ON NOMINATING NOMINEES  

FOR ELECTION OF THE MEMBER OF THE BOARD OF DIRECTORS FOR THE 2021-2026 TERM 

 

Kính gửi:   CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

To:              NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

I. DANH SÁCH CỔ ĐÔNG/ NHÓM CỔ ĐÔNG ĐỀ CỬ/ LIST OF NOMINATING SHAREHOLDERS/ GROUP OF SHAREHOLDERS: 

STT 

No. 

Cổ đông 
Shareholder 

CMND/ CCCD/ Hộ chiếu/ GCNĐKDN 
 ID card/ Passport/ Business Registration 

No.: 
Số CPPT(*) 

sở hữu 
Number of 
OS(*) owned 

Tỷ lệ % trên 
Tổng số CPPT  

% of total number of 
OS 

Ký tên, đóng dấu (nếu là tổ chức) 

Signature, stamped (if institutional 
shareholder) Số  

No. 

Ngày cấp 

Date of issue 

Nơi cấp 

Place of issue 

1        

2        

…        

TỔNG CỘNG/ TOTAL   

Ghi chú: (*): Cổ phần phổ thông được viết tắt là CPPT. 

Note: (*): In short of ordinary shares is OS 

II. DANH SÁCH ỨNG VIÊN/ LIST OF NOMINEES: 

Theo quy định tại Điều lệ Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”) và quy định pháp luật, Tôi/Chúng tôi đề cử người có tên dưới 
đây tham gia ứng cử Thành viên Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) nhiệm kỳ 2021-2026 

CHO CU0C SONG BUNG SANG 



 

2 
 

Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 

MẪU/FORM 

Pursuant to the Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”) and relevant laws, I/ We nominate the following nominees for the 
Member of the Board of Directors (“BOD”) for the 2021 – 2026 term as follows:  

STT 
No. Họ tên Ứng viên/ Nominee’s Name 

CMND/ CCCD/Hộ chiếu/ ID Card/ Passport 
Trình độ chuyên môn/ 

Professional level 
Số/ No. 

Ngày cấp/ Date of 
issuance 

Nơi cấp/  

Place of issuance 

1      

2      

…      
  

 

Tôi/ Chúng tôi cam kết việc đề cử các ứng viên nêu trên đáp ứng các tiêu chuẩn, điều kiện đối với Thành viên HĐQT theo quy định của pháp luật và Điều lệ 
của Công Ty. Đồng thời, cam kết các nội dung trong Thông báo đề cử này là hoàn toàn chính xác, theo đúng quy định pháp luật và Điều lệ Công Ty. 
I/ We hereby commit that the above nominees are qualifying all criteria and conditions for the BOD’s member according to the laws and Charter of the 
Company. In addition, I/We hereby declare that contents, as stated above, are completely true in accordance with laws and the Company’s Charter.  

Trân trọng kính chào. 
Sincerely yours,  

 Ngày …… tháng …… năm 2023 
 On the date of………………………2023 
 Cổ đông/ Đại diện Nhóm Cổ đông 
 Shareholder/ Group of Shareholder’s representative 
 (Ký, ghi rõ họ tên và đóng dấu (nếu cổ đông là tổ chức)) 
 (Signature, full name and stamp (if Shareholder is a Organization)) 

 

 
 



C6NGTYC0PHANT~POOAN 

oAu TU' O!A Oc NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 
---o0o---

So/No.: 05.. ./2023-TB-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHiA Vll;T NAM 

Oc;'>c l~p - Tl! do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

---o0o---
Thanh pho H6 Chi Minh, ngay .4..0 thang 63. nam 2023 

Ho Chi Minh City, ./1/~ .:LO-t!!-.. , 2023 

THONG BAO 
NOTICE 

Viv: Oe Cll' Thanh vien H('>i dong Quan trj cho nhi~m ky 2021 - 2026 
Re.: Nominating Member of the Board of Directors for the term 2021 - 2026 

Kfnh gll'i: Quy Cb dong cua Cong ty C6 ph~n T~p doan O~u tll' Oja oc No Va 

To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Cotporation 

Hc)i d6ng Quan trj ("HOQT") Cong ty Co phan T$p doan 8au tU' 8ja 6c No Va ("Cong Ty") tran trong thong 
bao ve vi$c de CLI', ung CU' d~ bau bo sung Thanh vien H8QT nhi$m ky 2021 - 2026 nhll' sau: 

The Board of Directors ("BOD') of No Va Land Investment Group Co1poration {the "Company") would like to 
inform the nomination, and self-nomination for the additional election of BOD's Independent member for the 
2021 - 2026 term as below: 

I. s6 IU'Q'ng Thanh vien HOQT di! ki~n b~u b6 sung cho nhi~m ky 2021-2026: 02 (hai) thanh vien. 
The estimated number of BOD's members elected additional for 2021-2026 term: 02 (two) Members. 

II. Tieu chu~n va dieu ki~n de Cll' Thanh vien HOQT: 

Criteria and conditions for the nomination of the BOD's members: 

1. 8ieu ki$n de CU': 
Nominating conditions: 

Co dong ho~c Nh6m Co dong nc1m gi[I' tll' 10% (mlf<'Yi phan tram) t6ng s6 co phan c6 quyen bi~u quyet 
tr& len (c6 quyen gc)p s6 quyen bi~u quyet cua tll'ng ngU'O'i lc;1i v&i nhau) dU'Q'C de CU' cac ung vien cho 
H8QT theo quy djnh tc;1i 8ieu 35 8ieu 1$ Cong Ty. 
Shareholders or Group of Shareholders hold at least 10% (ten percent) of the total voting shares have 

the right to combine t{w voting rights of each person to nominate the candidates to the BOD as 
regulatecl under Article 35 of The Company's Charter. 

2. Tieu chu~n va dieu ki$n Thanh vien H8QT: 
Criteria and conditions of the BOD's member: 

Thanh vien H8QT phai dap ung dU'Q'C cac tieu chuan, dieu ki$n theo quy djnh cua Lu$t Doanh nghi$p, 
Lu$t Chung khoan, 8ieu 1$ Cong Ty va Quy che quan trj Cong Ty. 
The BOD ·s member must qualify all criteria and conditions under the Law on Enterprises. the Law on 
Securities, the Charter and the Corporate Governance Regulations of the Company. 

Ill. H6 SO' de CU': 

Documents of nomination: 

1 
Noi dung d!ch sang ti~ng Anh chi su· d1,mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n9i dung tieng Vi$!. Trong trl!'ang hqp c6 Sl,I' mau 
thuan gifra n9i dung tieng Vi$! va nc;,i dung t ieng Anh, nc;, i dung tieng Vi$! se dl!'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 
The English translation is for informational pwposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
/Jetween the Vietnamese and English version. 1/Je Vietnamese version shall prevail. 



C6 dong/ Nh6m C6 dong c6 nhu cau de cu> Thanh vien HDQT vui long tham khao thanh phan ho SO' dU'Q'C 

neu tc;ii 8ieu 7.1 cua Dl! thao Quy che bau CU' Thanh vien HDQT nhi$m ky 2021 - 2026 dU'Q'C dang tren 

trang thong tin di$n tu> cua Cong Ty (m1,1c Quan h$ dau tLI'): 
https ://www. novala nd. com. vn/q uan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023 
Shareholc/erl Group of Shareholders wishing to nominate for a Member of the BOD please refer to the 
documents as stated in Article 7. 1 of the Drafted Regulations on electing t/1e BO D's Member for the term 
2021 - 2026 which has been uploaded via the Company's website (item Investor relations - GMS): 

https:l/www. nova/and. com. vnlen-US/investor-relationslqms/2023-1 

IV. Thai h,,rn d~ ct),: 
Deadline for nominating: 

Danh sach de cu> Thanh vien HDQT va ho SO' de cu> dU'Q'C gu>i ve Cong Ty tm&c 17h30 ngayo2i ./03./2023 

theo dja chi sau: 
The list and documents of nomination for member of the BOD must be sent to the Company before 05:30 

pm 11/cad:v. ~L, 2023 at the following address: 

Van phong HDQT, Cong ty Cb ph~n T~p doan D~u tU' Oja 6c No Va 
65 Nguyen Du, PhLl'<'Yng Ben Nghe, Quc;1n 1, Thanh ph6 Ho Chf Minh. 
Office of the Board, No Va Land Investment Group Corporation 
65 Nguyen Du. Ben Nghe Ward, District 1, Ho Chi Minh City. 

Tran trong, 

Sincerely yours, 

TM. HQI DONG QUAN TR! 
CHU T!CH HQI DONG QUAN TR! 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 
FTHEBOARD 

NH NHO'N 

2 

N(>i dung djch sang ti~ng Anh chi SU' d1,1ng cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay th~ cho n(>i dung ti~ng Vi$!. Trong tmang hQ'p c6 SU' mau 
thuan giCra n(>i dung ti~ng Vi$t va n(>i dung ti~ng Anh, n(>i dung ti~ng Vi$! se dU'ac Ll'U lien ap d1,1ng. 
T/1e English translation is for informational purposes only and is not a substitute for t11e Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese anc/ English version, tile Vietnamese version shall prevaiJ. 



 
 

1 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự 
mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

 

 

SƠ YẾU LÝ LỊCH  

CURRICULUM VITAE 
 

 (Ứng viên Thành viên Hội đồng Quản trị) 

(Nominee for Member of the Board of Directors) 

Họ và tên/ Full name:  

Ngày sinh/ Date of birth:  

Trình độ học vấn/ Literacy:  

Trình độ chuyên môn/ Professional 

Level  

Quá trình công tác (ít nhất 05 (năm) 

năm gần nhất, đáp ứng được tiêu 

chuẩn về chuyên môn, kinh nghiệm 

quản lý kinh doanh theo quy định của 

Luật Doanh nghiệp)/ Employment 

history (for at least the last five years, to 

meet criteria of professional 

qualification,  business management 

experience in accordance with the Law 

on Enterprise): 

 

- Từ ………./……/…….… đến ……/……/…….………:  

 ........................................................................................................................................  

- From …../…./……… to ……/…../……………:  

 ........................................................................................................................................  

- Từ ………./……/…….… đến ……/……/…….………:  

 ........................................................................................................................................  

- From …../…./……… to ……/…../……………:  

 ........................................................................................................................................  

Chức vụ đang nắm giữ tại Công Ty Cổ 
phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va 
(“Công Ty”)/ Current position at No Va 
Land Investment Group Corporation 
(the “Company”)   .............................................................................................................  

Chức vụ đang nắm giữ tại Tổ chức 
khác/ Current positions at other 
Organizations:   .............................................................................................................  

Tổng số cổ phần phổ thông nắm giữ tại 
Công Ty, trong đó/ The total number of 
odinary shares held at the Company, 
with details: 

..................................................................... cổ phần/ share(s) 

+ Đại diện sở hữu của Tổ chức/ 
Authorized representative of 
Organization:  ..................................................................... cổ phần/ share(s) 

+ Cá nhân sở hữu/ Privately owned:   
..................................................................... cổ phần/ share(s) 

MẪU/ FORM 



 
 

2 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự 
mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

 

Số lượng cổ phần nắm giữ của người 
có liên quan tại Công Ty/ Number of 
shares held by your related persons at 
the Company: ..................................................................... cổ phần/ share(s) 

Những khoản nợ đối với Công Ty/ 
Debts to the Company: .................................../ ................................................. 

Lợi ích liên quan đối với Công Ty/ 
Benefits related with the Company: .................................../ ................................................. 

Quyền lợi mâu thuẫn với Công Ty/ 
Conflict of interest with the Company: .................................../ ................................................. 

 

Căn cứ quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ Công Ty, với tư cách ứng viên cho vị trí Thành viên Hội 
đồng Quản trị (“HĐQT”), tôi cam kết mình có đủ điều kiện, tiêu chuẩn để tham gia vào vị trí Thành viên HĐQT và 
cam kết thực hiện nhiệm vụ của Thành viên HĐQT một cách cẩn trọng, trung thực và mẫn cán trong trường hợp 
được Đại hội đồng Cổ đông tín nhiệm bầu.  

Pursuant to the Law on Enterprise and the Charter of the Company, as a nominee for the position of 
Member of Board of Directors (“BOD”) of the Company, I hereby commit that I qualify full criteria and conditions to 
apply to this position and commit to carrying out the duties of Member of BOD carefully and honestly in case I’m 
voted and elected.   

Tôi cam kết chịu trách nhiệm về tính chính xác, trung thực của nội dung Sơ yếu lý lịch này đồng thời cam 
kết tuân thủ đầy đủ nghĩa vụ, trách nhiệm được quy định tại Điều lệ Công Ty, cam kết hành xử chính trực và tuân 
thủ quy định của pháp luật.  

I hereby confirm my responsibility for the accuracy and honesty of this curriculum vitae and commit to 
comply strictly and fully with my obligations regulated in the Company’s Charter, act with integrity, and comply 
with laws. 

 

Trân trọng.  
Sincerely yours, 
 
 
 Thành phố Hồ Chí Minh, ngày …… tháng …….. năm 2023 
 Ho Chi Minh City, ……..…………………, 2023 
 Người lập  
 Declaration person  
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MẪU/FORM 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

313B-315 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Phường Võ Thị sáu, Quận 3, TP. HCM, Việt Nam 

GCNĐKDN số: 0301444753 do Sở Kế hoạch và Đầu tư TP. Hồ Chí Minh cấp ngày 18/09/1992.   

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Ward Vo Thi Sau, District 3, Ho Chi Minh City, Vietnam 
Business Registration Certificate No: 0301444753 issued by the Department of Planning and Investment of HCMC on September 18th, 1992.                            

  

 

THÔNG BÁO ĐỀ CỬ ỨNG VIÊN  

THAM GIA BẦU CỬ THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ NHIỆM KỲ 2021-2026 

NOTICE ON NOMINATING NOMINEES  

FOR ELECTION OF THE MEMBER OF THE BOARD OF DIRECTORS FOR THE 2021-2026 TERM 

 

Kính gửi:   CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

To:              NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

I. DANH SÁCH CỔ ĐÔNG/ NHÓM CỔ ĐÔNG ĐỀ CỬ/ LIST OF NOMINATING SHAREHOLDERS/ GROUP OF SHAREHOLDERS: 

STT 

No. 

Cổ đông 
Shareholder 

CMND/ CCCD/ Hộ chiếu/ GCNĐKDN 
 ID card/ Passport/ Business Registration 

No.: 
Số CPPT(*) 

sở hữu 
Number of 
OS(*) owned 

Tỷ lệ % trên 
Tổng số CPPT  

% of total number of 
OS 

Ký tên, đóng dấu (nếu là tổ chức) 

Signature, stamped (if institutional 
shareholder) Số  

No. 

Ngày cấp 

Date of issue 

Nơi cấp 

Place of issue 

1        

2        

…        

TỔNG CỘNG/ TOTAL   

Ghi chú: (*): Cổ phần phổ thông được viết tắt là CPPT. 

Note: (*): In short of ordinary shares is OS 

II. DANH SÁCH ỨNG VIÊN/ LIST OF NOMINEES: 

Theo quy định tại Điều lệ Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”) và quy định pháp luật, Tôi/Chúng tôi đề cử người có tên dưới 
đây tham gia ứng cử Thành viên Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) nhiệm kỳ 2021-2026 

CHO CU0C SONG BUNG SANG 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
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MẪU/FORM 

Pursuant to the Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”) and relevant laws, I/ We nominate the following nominees for the 
Member of the Board of Directors (“BOD”) for the 2021 – 2026 term as follows:  

STT 
No. Họ tên Ứng viên/ Nominee’s Name 

CMND/ CCCD/Hộ chiếu/ ID Card/ Passport 
Trình độ chuyên môn/ 

Professional level 
Số/ No. 

Ngày cấp/ Date of 
issuance 

Nơi cấp/  

Place of issuance 

1      

2      

…      
  

 

Tôi/ Chúng tôi cam kết việc đề cử các ứng viên nêu trên đáp ứng các tiêu chuẩn, điều kiện đối với Thành viên HĐQT theo quy định của pháp luật và Điều lệ 
của Công Ty. Đồng thời, cam kết các nội dung trong Thông báo đề cử này là hoàn toàn chính xác, theo đúng quy định pháp luật và Điều lệ Công Ty. 
I/ We hereby commit that the above nominees are qualifying all criteria and conditions for the BOD’s member according to the laws and Charter of the 
Company. In addition, I/We hereby declare that contents, as stated above, are completely true in accordance with laws and the Company’s Charter.  

Trân trọng kính chào. 
Sincerely yours,  

 Ngày …… tháng …… năm 2023 
 On the date of………………………2023 
 Cổ đông/ Đại diện Nhóm Cổ đông 
 Shareholder/ Group of Shareholder’s representative 
 (Ký, ghi rõ họ tên và đóng dấu (nếu cổ đông là tổ chức)) 
 (Signature, full name and stamp (if Shareholder is a Organization)) 

 

 
 



 
 

1 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự 
mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

 

 

SƠ YẾU LÝ LỊCH  

CURRICULUM VITAE 
 

 (Ứng viên Thành viên Hội đồng Quản trị) 

(Nominee for Member of the Board of Directors) 

Họ và tên/ Full name:  

Ngày sinh/ Date of birth:  

Trình độ học vấn/ Literacy:  

Trình độ chuyên môn/ Professional 

Level  

Quá trình công tác (ít nhất 05 (năm) 

năm gần nhất, đáp ứng được tiêu 

chuẩn về chuyên môn, kinh nghiệm 

quản lý kinh doanh theo quy định của 

Luật Doanh nghiệp)/ Employment 

history (for at least the last five years, to 

meet criteria of professional 

qualification,  business management 

experience in accordance with the Law 

on Enterprise): 

 

- Từ ………./……/…….… đến ……/……/…….………:  

 ........................................................................................................................................  

- From …../…./……… to ……/…../……………:  

 ........................................................................................................................................  

- Từ ………./……/…….… đến ……/……/…….………:  

 ........................................................................................................................................  

- From …../…./……… to ……/…../……………:  

 ........................................................................................................................................  

Chức vụ đang nắm giữ tại Công Ty Cổ 
phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va 
(“Công Ty”)/ Current position at No Va 
Land Investment Group Corporation 
(the “Company”)   .............................................................................................................  

Chức vụ đang nắm giữ tại Tổ chức 
khác/ Current positions at other 
Organizations:   .............................................................................................................  

Tổng số cổ phần phổ thông nắm giữ tại 
Công Ty, trong đó/ The total number of 
odinary shares held at the Company, 
with details: 

..................................................................... cổ phần/ share(s) 

+ Đại diện sở hữu của Tổ chức/ 
Authorized representative of 
Organization:  ..................................................................... cổ phần/ share(s) 

+ Cá nhân sở hữu/ Privately owned:   
..................................................................... cổ phần/ share(s) 

MẪU/ FORM 
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Số lượng cổ phần nắm giữ của người 
có liên quan tại Công Ty/ Number of 
shares held by your related persons at 
the Company: ..................................................................... cổ phần/ share(s) 

Những khoản nợ đối với Công Ty/ 
Debts to the Company: .................................../ ................................................. 

Lợi ích liên quan đối với Công Ty/ 
Benefits related with the Company: .................................../ ................................................. 

Quyền lợi mâu thuẫn với Công Ty/ 
Conflict of interest with the Company: .................................../ ................................................. 

 

Căn cứ quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ Công Ty, với tư cách ứng viên cho vị trí Thành viên Hội 
đồng Quản trị (“HĐQT”), tôi cam kết mình có đủ điều kiện, tiêu chuẩn để tham gia vào vị trí Thành viên HĐQT và 
cam kết thực hiện nhiệm vụ của Thành viên HĐQT một cách cẩn trọng, trung thực và mẫn cán trong trường hợp 
được Đại hội đồng Cổ đông tín nhiệm bầu.  

Pursuant to the Law on Enterprise and the Charter of the Company, as a nominee for the position of 
Member of Board of Directors (“BOD”) of the Company, I hereby commit that I qualify full criteria and conditions to 
apply to this position and commit to carrying out the duties of Member of BOD carefully and honestly in case I’m 
voted and elected.   

Tôi cam kết chịu trách nhiệm về tính chính xác, trung thực của nội dung Sơ yếu lý lịch này đồng thời cam 
kết tuân thủ đầy đủ nghĩa vụ, trách nhiệm được quy định tại Điều lệ Công Ty, cam kết hành xử chính trực và tuân 
thủ quy định của pháp luật.  

I hereby confirm my responsibility for the accuracy and honesty of this curriculum vitae and commit to 
comply strictly and fully with my obligations regulated in the Company’s Charter, act with integrity, and comply 
with laws. 

 

Trân trọng.  
Sincerely yours, 
 
 
 Thành phố Hồ Chí Minh, ngày …… tháng …….. năm 2023 
 Ho Chi Minh City, ……..…………………, 2023 
 Người lập  
 Declaration person  
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NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF  

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 

Căn cứ/Pursuant to: 

 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản 

hướng dẫn thi hành; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and 

other implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản 

hướng dẫn thi hành; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 11th, 2019; 

- Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính Phủ quy định chi tiết thi hành một số điều 

của Luật Chứng khoán; 

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated 31st December, 2020 of the Government detailing 

the implementation of a number of articles of the Law on Securities; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Tờ trình của Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) số ……./2023-TTr-NVLG ngày…../…/2023 về ủy quyền cho 

HĐQT quyết định việc thực hiện tái cấu trúc Công Ty bao gồm việc thương lượng và triển khai khi 

phát hành mới cổ phiếu, trái phiếu chuyển đổi, các công cụ khác để tăng vốn hoạt động kinh doanh, 

tái cấu trúc tài chính (bao gồm cả hoán đổi cổ phần, hoán đổi nợ thành cổ phiếu hoặc tài sản); 

The Proposal of the Board of Directors (the “BOD”) No. ……../2023-TTr-NVLG 

dated……………………………….. Re. Authorizing the BOD to decide on the implementation of the 

Company's restructuring including the negotiation and implementation of new issuance of shares 

and/or of convertible bonds, and other tools to increase capital, and financial restructuring (including 

stock swaps, debt-to-stock or asset swaps); 

- Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông Công Ty ngày ……../……./2023, 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

-------------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

------------- 

Số/No.: …../2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG 
TP. Hồ Chí Minh, ngày ……. tháng …… năm 2023 

    Ho Chi Minh City, ……….….…, 2023 
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The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated 

………………………........,2023, 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVES 

ĐIỀU 1.  Thông qua phương án phát hành cổ phiếu (“Phương Án Phát Hành”) và các nội dung ủy quyền 

cho HĐQT để triển khai Phương Án Phát Hành, cụ thể như sau: 

ARTICLE 1. Approval of the Plan for the issuance of new shares (“Share Issuance Plan”) and 

delegation of authority to the BOD to negotiate and implement the Share Issuance Plan, with the 

following details:  

1.1. Thông qua Phương án phát hành cổ phiếu riêng lẻ và ủy quyền cho HĐQT triển khai thực 

hiện, chi tiết như sau:  

Approval of the private placement of shares plan and delegation of authority to the BOD to 

implement it, with the following details:  

A. Phương án phát hành cổ phiếu riêng lẻ 

Private placement of shares plan 

1. Tổ chức phát hành 

  Issuer 

: Công ty Cổ phần Tập Đoàn Đầu tư Địa ốc No Va 

No Va Land Investment Group Corporation   

2. Tên cổ phiếu phát 

hành 

 Name of securities 

: Cổ phiếu Công ty Cổ phần Tập Đoàn Đầu tư Địa ốc No 

Va 

Share of  No Va Land Investment Group Corporation   

3. Mã chứng khoán 

 Ticker symbol 

: NVL 

NVL 

4. Loại cổ phiếu phát 

hành 

 Type of share 

: Cổ phiếu phổ thông 

 

Ordinary share 

5. Mệnh giá cổ phiếu 

 Par value 

: 10.000 đồng/cổ phiếu 

VND 10,000/ share 

6. Số lượng cổ phiếu 

dự kiến phát hành 

Estimated number 

of issued shares 

: Dự kiến 975.052.269 cổ phiếu, trong đó: 

 

Expected 975,052,269 shares 

 

7. Tổng giá trị phát 

hành (theo mệnh 

: 9.750.522.690.000 đồng 
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giá) 

 Total value of 

issuance at par 

value 

 

VND 9,750,522,690,000 

 

 

 

8. Giá phát hành và 

nguyên tắc xác định 

giá 

  Offering price and  

price determination 

principle 

: Do HĐQT phê duyệt nhưng không thấp hơn 10.000 đồng/cổ phiếu 

 

 

As decided by the BOD but no less than VND 10,000 per share 

9. Loại tài sản góp vốn 

 

 

 

 

  Contributed assets 

: Bằng Đồng Việt Nam và/hoặc quyền sử dụng đất và/hoặc tài sản 

khác có thể định giá được bằng Đồng Việt Nam 

Ủy quyền cho HĐQT quyết định loại tài sản góp vốn cụ thể cho từng 

đối tượng chào bán, và thực hiện các thủ tục liên quan để hoàn tất 

việc góp vốn. 

In Vietnamese Dong and/or land use rights and/or other assets that 

can be valued in Vietnamese Dong 

Authorize the BOD to decide on the specific type of contributed 

assets for each object, and carry out relevant procedures to 

complete capital contribution. 

10. Phương án sử 

dụng số tiền thu 

được từ đợt chào 

bán 

 

 

 

 

 

 

 

 

: Số tiền thu được từ đợt chào bán cổ phiếu riêng lẻ sẽ được sử dụng 

để bổ sung vốn kinh doanh của Công ty, bao gồm:  

 Đầu tư góp thêm vốn vào công ty con để tái cơ cấu nợ và thanh 

toán các khoản nợ phải trả đến hạn của Công ty con (bao gồm 

gốc, lãi và các khoản phí phải trả khác); và/hoặc 

 Thực hiện các dự án mà Công ty con là chủ đầu tư; và/hoặc 

 Thanh toán các khoản thuế và các khoản phải nộp Nhà nước của 

Công ty; và/hoặc 

 Bổ sung vốn lưu động của Công ty và/hoặc Công ty con. 

Ủy quyền cho HĐQT chủ động điều chỉnh tỷ lệ phân bổ vốn thu được 

từ đợt chào bán cho từng mục đích theo đúng mục đích sử dụng vốn 

đã được ĐHĐCĐ thông qua. 
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  Use of proceeds 

plan 

Capital raised from the private placement will be used to supplement 

the Company’s activities including:  

 Invest in contributing additional capital to the subsidiaries to 

restructure debts and pay the liabilities due of the subsidiaries 

(including principal, interest and other fees payable); and/or 

 Execute projects where the subsidiaries act as an investor; and/or 

 Payment of taxes and other payables of the company to the State; 

and/or 

 Addition of working capital of the Company and/or its subsidiaries. 

Authorize the BOD to proactively adjust the capital allocation rate 

obtained from the offering for each purpose in accordance with the 

purpose of using the capital approved by the AGM. 
 

11. Đối tượng phát 

hành 

Objects of offering 

: Bao gồm nhà đầu tư chiến lược và/hoặc nhà đầu tư chứng khoán 

chuyên nghiệp   

Including strategic investors and/or professional securities investors  

12. Tiêu chí lựa chọn 

nhà đầu tư 

 

 

 

 

Investor selection 

criteria 

-   (a) Nhà đầu tư chứng khoán chuyên nghiệp: 

Professional securities investors: 

Nhà đầu tư chứng khoán chuyên nghiệp là tổ chức, cá nhân trong 

nước và nước ngoài có năng lực tài chính và đáp ứng tiêu chí là 

nhà đầu tư chứng khoán chuyên nghiệp quy định tại Khoản 1 Điều 

11 Luật Chứng Khoán; 

Professional securities investors are domestic and foreign 

organizations and individuals with financial capacity and must meet 

the qualifications of a professional securities investor as defined in 

Clause 1, Article 11 of the Law On Securities; 

Ủy quyền cho HĐQT lựa chọn nhà đầu tư đáp ứng điều kiện nhà 

đầu tư chứng khoán chuyên nghiệp theo quy định pháp luật và xác 

định số lượng cổ phiếu phân phối cho từng nhà đầu tư chứng khoán 

chuyên nghiệp. 

Authorize the BOD to select investors who meet the conditions for 

institutional securities investors in accordance with the law and 

determine the number of shares to be distributed to each  

institutional securities investor. 
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(b) Nhà đầu tư chiến lược: 

Strategic investors: 

Nhà đầu tư chiến lược là  tổ chức, cá nhân trong nước và nước 

ngoài đáp ứng các điều kiện cụ thể như sau: 

Strategic investors are domestic and foreign organizations and 

individuals that meet the following specific conditions: 

 Đóng góp cho việc xác định Định hướng và Chiến lược phát 

triển công ty; 

Contribute to the determination of the Company's Orientation and 

Development Strategy 

 Có năng lực tài chính, có nguyện vọng gắn bó lâu dài và 

nguyện vọng trở thành cổ đông của công ty; 

Have financial capacity, have a desire to stick around for a long time 

and aspire to become a shareholder of the Company; 

 Cam kết hợp tác lâu dài với Công ty. 

Commit to long-term cooperation with the Company. 

Ủy quyền cho HĐQT lựa chọn nhà đầu tư đáp ứng điều kiện nhà 

đầu tư chiến lược và xác định số lượng cổ phiếu phân phối cho 

từng nhà đầu tư chiến lược. 

Authorize the BOD to select investors who meet the conditions for 

strategic investors and determine the number of shares to be 

distributed to each strategic investor.  

13. Phương thức xử lý 

cổ phiếu không 

chào bán hết 

 

  Methods of 

handling 

undistributed 

shares 

 

: ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT tiếp tục chào bán cho các nhà đầu 

tư khác (nếu có), đảm bảo phù hợp với tiêu chí lựa chọn nhà đầu 

tư đã được ĐHĐCĐ thông qua và đảm bảo lợi ích cho Công ty và 

cổ đông 

The GMS authorizes the BOD to continue offering to other 

investors (if any), ensuring compliance with the investment 

selection criteria approved by the AGM and ensuring the benefits 

for the Company and shareholders. 

14. Tỷ lệ sở hữu nước 

ngoài khi thực hiện 

: ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT quyết định phương án đảm bảo 

việc phát hành cổ phiếu đáp ứng điều kiện tỷ lệ sở hữu nước 
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phát hành   

  Foreign ownership 

ratio when making 

the placement 

tranche 

ngoài 

 

The GMS authorizes the BOD to decide on a plan to ensure the 

share issuance to meet the foreign ownership ratio conditions.  

15. Quy định về 

chuyển nhượng 

 

 

 

 

 

  Transfer restriction 

: Việc chuyển nhượng cổ phiếu chào bán riêng lẻ bị hạn chế là 03 

năm đối với nhà đầu tư chiến lược và là 01 năm đối với nhà đầu 

tư chứng khoán chuyên nghiệp kể từ ngày kết thúc đợt chào bán, 

trừ trường hợp chuyển nhượng giữa các nhà đầu tư chứng 

khoán chuyên nghiệp hoặc thực hiện theo bản án, quyết định của 

Tòa án đã có hiệu lực pháp luật, quyết định của Trọng tài hoặc 

thừa kế theo quy định của pháp luật 

The transfer of private placement of shares is limited to 03 years 

for strategic investors and 01 year for professional investors from 

the ending date of the private placement, except for transfer 

between professional investors, transfer under an effective court 

judgment or decision, arbitral decision, and transfer due to 

inheritance as prescribed by law.  

16. Thời gian triển khai 

dự kiến 

 

 Expected time of 

issuance 

: Dự kiến trong năm 2023 hoặc thời gian khác theo quyết định của 

HĐQT sau khi Ủy ban Chứng khoán Nhà nước có văn bản về 

việc nhận được hồ sơ đăng ký chào bán cổ phiếu riêng lẻ 

Expected in 2023 or other time as decided by the BOD after the 

State Securities Commission has a written document on the 

receipt of the registration dossier for private placement of shares  

17. Đăng ký lưu ký và 

niêm yết bổ sung 

 

 

Depository 

registration and 

additional listing 

: Toàn bộ số cổ phiếu phát hành riêng lẻ sẽ được đăng ký lưu ký 

bổ sung tại Trung tâm Lưu ký Chứng khoán Việt Nam (VSD) và 

đăng ký niêm yết bổ sung trên Sở Giao dịch Chứng khoán TP. 

Hồ Chí Minh (HOSE), phù hợp với các quy định của pháp luật 

hiện hành 

All private placement of shares will be registered for additional 

depository at the Vietnam Securities Depository (VSD) and 

additionally listed on the Ho Chi Minh City Stock Exchange 

(HOSE), in accordance with the provisions of the current laws. 
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B. Ủy quyền HĐQT 

Authorization 

ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT tổ chức thực hiện, bao gồm nhưng không giới hạn, các công việc sau 

đây: 

The GMS authorise to the BOD to conduct the following activities, including but not limited to:  

- Triển khai phương án phát hành chi tiết, phù hợp với nhu cầu của Công ty; Quyết định việc 

sửa đổi, điều chỉnh, giải trình chi tiết Phương án chào bán nêu trên theo đề nghị của cơ quan 

nhà nước có thẩm quyền nhằm triển khai phương án phát hành; 

Implement a detailed private placement of shares plan in line with the Company's needs; 

Decide on the modification, adjustment and detailed explanation of the above private 

placement of shares plan at the request of competent authorities in order to implement the 

private placement of shares plan; 

- Quyết định thời điểm cụ thể để thực hiện việc chào bán và lên phương án xử lý cổ phiếu 

chưa bán hết (nếu có);  

Decide on the appropriate time to process the offering plan and make a plan to handle 

unsubscribed shares (if any);  

- Quyết định phương án sử dụng vốn chi tiết theo phương án sử dụng vốn được ĐHĐCĐ phê 

duyệt, phù hợp với quy định của pháp luật; phân bổ số tiền thu được từ đợt chào bán cho 

từng mục đích phù hợp với tiến độ tăng vốn điều lệ, tình hình hoạt động kinh doanh của 

Công ty tùy theo tình hình thực tế khi triển khai việc phát hành cổ phiếu. 

Decide on a detailed capital use plan according to the capital use plan approved by the GMS, 

in accordance with the provisions of law; allocate the proceeds from the issuance for each 

purpose in line with the progress of charter capital increase and the Company's business 

operations depending on the actual situation when implementing the share issuance. 

- Bổ sung, điều chỉnh phương án phát hành cổ phiếu theo yêu cầu của các Cơ quan quản lý 

nhà nước, tuân thủ theo các quy định của pháp luật có liên quan (nếu có), nhằm đảm bảo 

quyền lợi cho cổ đông và Công ty; 

Supplement and/or adjust the private placement of shares plan at the request of the State 

management agencies, comply with relevant laws (if any), in order to ensure the interests of 

shareholders and Company; 

- Thực hiện các thủ tục đăng ký phát hành và báo cáo kết quả phát hành với Ủy ban Chứng 

khoán Nhà nước (UBCKNN); 

Carry out private placement of shares registration procedures and report private placement of 

share result to the State Securities Commission (SSC); 
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- Triển khai các thủ tục cần thiết để Đăng ký lưu ký bổ sung tại VSD và Đăng ký niêm yết bổ 

sung trên HOSE theo quy định của pháp luật sau khi kết thúc việc phát hành; 

Implement necessary procedures for additional depository registration at VSD and additional 

listing registration on HOSE in accordance with the law after the end of the private share 

placement; 

- Thực hiện các thủ tục đăng ký doanh nghiệp và hoàn thiện Điều lệ phù hợp với vốn điều lệ 

mới sau khi hoàn tất việc phát hành; 

Carry out procedures for business registration and finalize the Charter in accordance with the 

new charter capital after completing the private placement of shares; 

- Các công việc khác có liên quan để hoàn tất việc phát hành cổ phiếu riêng lẻ, phù hợp với 

phương án phát hành đã được ĐHĐCĐ thông qua; 

Other related work to complete the private share placement, in accordance with the private 

placement of shares approved by the GMS; 

- Thay đổi giấy chứng nhận đăng ký kinh doanh và sửa đổi Điều lệ Công ty về việc tăng vốn 

điều lệ sau khi phát hành cổ phiếu nói trên. 

Change the business registration certificate and amend the Company's Charter on the 

increase of charter capital after the private share placement. 

1.2. Thông qua Phương án chào bán thêm cổ phiếu cho cổ đông hiện hữu và ủy quyền cho HĐQT 

triển khai thực hiện, chi tiết như sau:  

Approval of the Additional Share issuance plan to existing shareholders and delegation of authority to 

the BOD to implement it, with the following details:  

A. Phương án chào bán thêm cổ phiếu cho cổ đông hiện hữu 

Addition share issuance plan to existing shareholders 

1. Tổ chức phát hành 

 Issuer 

: Công ty Cổ phần Tập Đoàn Đầu tư Địa ốc No Va 

No Va Land Investment Group Corporation 

2. Tên cổ phiếu phát 

hành 

Name of securities 

: 
Cổ phiếu Công ty Cổ phần Tập Đoàn Đầu tư Địa ốc No Va 

 

Share of No Va Land Investment Group Corporation 

3. Mã chứng khoán 

 Ticker symbol 

   NVL 

  NVL 

NVL 

4. Loại cổ phiếu phát 

hành 

    Type of share 

 
Cổ phiếu phổ thông 

 

Ordinary share 
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5. Mệnh giá cổ phiếu 

    Par value 

 10.000 đồng/cổ phiếu 

VND 10,000/ share 

6. Tổng số cổ phiếu 

đã phát hành 

Total number of 

issued shares 

 
1.950.104.538 cổ phiếu 

 

1,950,104,538 shares 

7. Số lượng cổ phiếu 

đang lưu hành 

Number of 

outstanding shares 

 
1.950.104.538 cổ phiếu 

 

1,950,104,538 shares 

8. Số lượng cổ phiếu 

quỹ 

Number of treasury 

shares 

 0  cổ phiếu 

0 share 

9. Số lượng cổ phiếu  

dự kiến phát hành  

Estimated number 

of issued shares  

 
Dự kiến 1.950.104.538 cổ phiếu 

Expected 1,950;104,538 shares 

 

10. Tổng giá trị phát 

hành (theo mệnh 

giá) 

Total value of 

issuance at par 

value 

 
19.501.045.380.000 đồng 

 

 

VND 19,501,045,380,000 

11. Tỷ lệ phát hành (số 

lượng cổ phiếu dự 

kiến phát hành/ số 

lượng cổ phiếu đang 

lưu hành)  

Issuance rate (total 

estimated number of 

issued shares/ 

number of 

outstanding shares) 

 100% 

 

 

 

 

100% 

12. Đối tượng phát 

hành 

Offering target 

 Cổ đông hiện hữu có tên trong danh sách tại ngày đăng ký cuối cùng 

chốt danh sách cổ đông để nhận cổ phiếu phát hành thêm. 

Existing shareholders whose names are in the list of NVL’s 

shareholders as at the record date, are entitled to exercise the right to 

purchase shares 

13. Phương thức chào 

bán 

 

 
Chào bán cho cổ đông hiện hữu theo phương thức thực hiện quyền 

mua 
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Offering method Offering for the existing shareholders with the subscription rights 

14. Tỷ lệ thực hiện 

quyền dự kiến 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ratio of rights 

execution 

 1:1 (Tại thời điểm chốt danh sách cổ đông để thực hiện quyền, cổ 

đông sở hữu 01 (một) cổ phiếu sẽ được nhận 01 (một) quyền mua, cổ 

đông sở hữu 01 (một) quyền mua sẽ được quyền mua thêm 01 (một) 

cổ phiếu mới) 

Trong trường hợp, HĐQT quyết định thời điểm thực hiện đợt chào 

bán cổ phiếu riêng lẻ trước thời điểm thực hiện đợt chào bán thêm cổ 

phiếu cho cổ đông hiện hữu, ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT quyết định 

tỷ lệ thực hiện quyền cho phù hợp, căn cứ vào số lượng cổ phiếu lưu 

hành và số lượng cổ phiếu phát hành thực tế tại thời điểm nộp hồ sơ 

chào bán. 

1:1 (on the date of finalized shareholders list for right execution, 

shareholder owns one (01) purchasing right per (01) share, 

shareholders owns one (01) purchasing right able to buy one (01) new 

issued share). 

In case, the BOD decides  the timing of the private placement of 

shares before the time of conducting the offering of additional shares 

to existing shareholders, The GMS authorizes the BOD to decide on 

the ratio of rights execution of each tranche accordingly that based on 

the number of outstanding shares and the actual number of issued 

shares at the time of submission of the issuance documents. 

15. Điều kiện hạn chế 

chuyển nhượng 

     Transfer restriction 

 Cổ phiếu phát hành thêm không bị hạn chế chuyển nhượng 

Additional issued shares are not subjected to transfer restrictions 

16. Giá chào bán dự 

kiến và nguyên tắc 

xác định giá 

Offering price and  

price determination 

principle 

 Do HĐQT phê duyệt nhưng không thấp hơn 10.000 đồng/cổ phiếu 

As decided by the BOD but no less than VND 10,000 per share 

17. Chuyển nhượng 

quyền mua cổ phiếu 

 

 

 

Transfer the 

subscription rights 

 Cổ đông hiện hữu được chuyển nhượng quyền mua 01 (một) lần duy 

nhất cho các đối tượng khác. 

Các cổ đông trong tình trạng hạn chế chuyển nhượng vẫn được nhận 

quyền mua cổ phiếu. Số lượng cổ phiếu mua thêm từ quyền mua này 

không bị hạn chế chuyển nhượng. 

The existing shareholders are entitled to transfer the subscription 

rights to another for once. 

Shareholders restricted in transferability are still entitled to purchase 

shares. The number of additional shares purchased from the right to 

purchase shares is not restricted. 

18. Thời gian dự kiến 

triển khai 

 

 Dự kiến trong năm 2023 hoặc thời gian khác theo quyết định của Hội 

đồng Quản trị sau khi Ủy ban Chứng khoán Nhà nước cấp Giấy 

chứng nhận đăng ký chào bán thêm cổ phiếu ra công chúng  
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Expected time of 

issuance 

Expected in 2023 or other time as decided by the BOD after the State 

Securities Commission issues the Certificate of Registration for the 

Additional Public Offering 

19. Phương án sử dụng 

vốn 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Capital use plan 

 Số tiền thu được từ đợt chào bán cổ phiếu cho cổ đông hiện hữu sẽ 

được sử dụng để bổ sung vốn kinh doanh của Công ty, bao gồm:  

 Tái cơ cấu nợ và thanh toán các khoản nợ phải trả đến hạn của 

Công ty (bao gồm gốc, lãi và các khoản phí phải trả khác) và/hoặc 

 Thanh toán chi phí lương cho cán bộ nhân viên trong Công ty; 

và/hoặc 

 Thanh toán chi phí vận hành chung của Công ty và/hoặc công ty 

con; và/hoặc 

  Thực hiện các dự án do Công ty là chủ đầu tư. 

Ủy quyền cho HĐQT chủ động điều chỉnh tỷ lệ phân bổ vốn thu được 

từ đợt chào bán cho từng mục đích theo đúng mục đích sử dụng vốn 

đã được ĐHĐCĐ thông qua. 

Capital raised from offering of shares to existing shareholders will be 

used to supplement the Company’s activities including:  

 Restructure debts and pay the liabilities due of the Company 

(including principal, interest, and other fee payables); and/or 

 Payment of salary expenses for employees in the Company; and/or 

 Payment of general operation expenses of the Company and/or its 

subsidiaries; and/or 

 Excute projects where Company act as an investor. 

Authorize the BOD to proactively adjust the capital allocation rate 

obtained from the offering for each purpose in accordance with the 

purpose of using the capital approved by the AGM. 

 

20. Phương thức xử lý 

cổ phiếu không 

chào bán hết (nếu 

có) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT tiếp tục chào bán cho các nhà đầu tư 

khác với điều kiện chào bán không thuận lợi hơn so với điều kiện chào 

bán cổ phiếu cho cổ đông hiện hữu để đảm bảo thành công cho đợt 

chào bán. 

Việc phân phối số cổ phiếu không chào bán hết cho nhà đầu tư khác 

sẽ tuân thủ các quy định: 

- Tuân thủ quy định tại Điều 195 Luật Doanh Nghiệp: “Công ty con 

không được đầu tư mua cổ phiếu, góp vốn vào công ty mẹ. Các công 

ty con của cùng một công ty mẹ không được đồng thời cùng góp vốn, 

mua cổ phiếu để sở hữu chéo lẫn nhau.” 

- Đảm bảo các điều kiện chào bán cổ phiếu theo quy định tại Điều 

42 Nghị định 155/2020/NĐ-CP do Chính phủ ban hành ngày 
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Methods of 

handling for 

undistributed 

shares 

31/12/2020 về việc quy định chi tiết thi hành một số điều của Luật 

Chứng Khoán. 

Số cổ phiếu chào bán tiếp cho các đối tượng khác bị hạn chế chuyển 

nhượng trong thời gian 01 năm kể từ ngày kết thúc đợt chào bán. 

The GMS authorizes the BODs to continue to distribute offered shares 

to other investors (if any) with the issuance conditions not more 

favorable than the conditions of issuance shares to existing 

shareholders to ensure the success of the issuance. 

The distribution of the remaining undistributed shares to other investors 

will comply with the following regulations: 

- Comply with the provisions of Article 195 of the Law on Enterprise: 

“A subsidiary company must not contribute capital to or purchase 

shares of the parent company. Subsidiary companies of the same 

parent company must not contribute capital to or purchase shares 

of each other to establish cross ownership” 

- Ensuring the conditions for issuance shares as prescribed in 

Article 42 of Decree 155/2020/ND-CP issued by the Government on 

December 31, 2020 detailing the implementation of a number of 

articles of the Law on Securities. 

The number of shares further offered for sale to other investors shall be 

restricted from being transferred for a period of 01 year from the end of 

the issuance. 

21. Tỷ lệ sở hữu nước 

ngoài khi thực hiện 

phát hành   

    Foreign ownership 

ratio when making 

the placement 

tranche 

: 
ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT xây dựng phương án đảm bảo việc phát 

hành cổ phiếu đáp ứng tỷ lệ sở hữu nước ngoài 
 

The GMS authorizes the BODs to develop a plan to ensure the 

issuance tranche to meet the rate of foreign ownership 

22. Thời gian triển khai 

dự kiến 

 

     Expected time of 

issuance 

: Dự kiến trong năm 2023 hoặc thời gian khác theo quyết định của Hội 

đồng Quản trị sau khi Ủy ban Chứng khoán Nhà nước cấp Giấy chứng 

nhận đăng ký chào bán thêm cổ phiếu ra công chúng 

Expected in 2023 or other time as decided by the BOD after the State 

Securities Commission issues the Certificate of Registration for the 

Public Offering of more shares 

23. Đăng ký lưu ký và 

niêm yết bổ sung 

 

 

     Depository 

registration and 

additional listing 

: Toàn bộ số cổ phiếu phát hành cho cổ đông hiện hữu sẽ được đăng ký 

lưu ký bổ sung tại Trung tâm Lưu ký Chứng khoán Việt Nam (VSD) và 

đăng ký niêm yết bổ sung trên Sở Giao dịch Chứng khoán TP. Hồ Chí 

Minh (HOSE), phù hợp với các quy định của pháp luật hiện hành 

All shares issued to existing shareholders will be registered for 

additional depository at the Vietnam Securities Depository (VSD) and 

additionally listed on the Ho Chi Minh City Stock Exchange (HOSE), in 

accordance with the provisions of the current laws. 
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B. Ủy quyền HĐQT 

Authorization 

ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT tổ chức thực hiện, bao gồm nhưng không giới hạn, các công việc sau 

đây: 

The GMS authorise to the BOD to conduct the following activities, including but not limited to: 

- Quyết định thời điểm cụ thể để thực hiện việc chào bán và thực hiện các thủ tục chốt danh 

sách cổ đông cho việc phát hành, quyết định phương án xử lý cổ phiếu chưa bán hết (nếu có); 

Quyết định tỷ lệ thực hiện quyền căn cứ vào số lượng cổ phiếu lưu hành và số lượng cổ phiếu 

phát hành thực tế tại thời điểm nộp hồ sơ chào bán; 

Decide on the appropriate time to process the offering plan and conduct procedures to record 

the list of shareholders for the issue, decide on a plan to handle undistributed shares (if any); 

Decide on the Ratio of rights execution based on the number of outstanding shares and the 

actual number of issued shares at the time of submission of the offering dossier. 

- Quyết định phương án sử dụng vốn chi tiết theo phương án sử dụng vốn được ĐHĐCĐ phê 

duyệt, phù hợp với quy định của pháp luật; phân bổ số tiền thu được từ đợt chào bán cho từng 

mục đích phù hợp với tiến độ tăng vốn điều lệ, tình hình hoạt động kinh doanh của Công ty tùy 

theo tình hình thực tế khi triển khai việc phát hành cổ phiếu. 

Decide on a detailed capital use plan according to the capital use plan approved by the GMS, 

in accordance with the provisions of law; allocate the proceeds from the issuance for each 

purpose in line with the progress of charter capital increase and the Company's business 

operations depending on the actual situation when implementing the share issuance. 

- Triển khai thực hiện Phương án phát hành và toàn quyền sửa đổi, bổ sung, điều chỉnh 

Phương án phát hành nêu trên theo yêu cầu của cơ quan có thẩm quyền theo đúng quy định 

của Điều lệ Công ty và Pháp luật hiện hành; 

Implement the issuance plan and having full authority to amend, supplement, adjust the above-

mentioned issuance plan at the request of competent agencies in accordance with the 

provisions of the Company Charter and the current laws; 

- Sửa đổi, bổ sung Điều lệ Công ty để ghi nhận phần vốn điều lệ, cổ phần mới theo kết quả thực 

tế của việc phát hành tăng vốn điều lệ và điều chỉnh Giấy phép thành lập và hoạt động của 

NVL tại Ủy ban Chứng khoán Nhà nước sau khi hoàn tất đợt phát hành;  

Amend the Company Charter accordingly in charter capital related articles upon the result of 

the issuance; execute the registration of increased charter capital to amend License for 

establishment and operation of NVL at State Securities Commission (“SSC”) after completing 

the issuance; 
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- Lưu ký và niêm yết bổ sung toàn bộ cổ phiếu phát hành cho cổ đông hiện hữu tại Trung tâm 

Lưu ký Chứng khoán Việt Nam và Sở Giao dịch Chứng khoán ngay sau khi hoàn tất việc phát 

hành; 

Register and list all issued shares to existing shareholders at Vietnam Securities Depository 

(“VSD”) and Ho Chi Minh Stock Exchange ("HOSE") after completing the issuance; 

- Triển khai và phê duyệt các hồ sơ cần thiết để đăng ký phát hành với Ủy ban chứng khoán 

Nhà nước; đăng ký chứng khoán bổ sung tại Trung tâm Lưu ký Chứng khoán Việt Nam và 

niêm yết bổ sung cổ phiếu phát hành thêm tại Sở Giao dịch Chứng khoán; 

Implement and approve necessary documents to register issuance at SSC; register for 

additional shares at VSD and register for additional listing shares at HOSE; 

- Triển khai thực hiện tất cả các thủ tục cần thiết để phát hành tăng vốn điều lệ theo phương án 

được Đại hội đồng cổ đông Công ty thông qua, phù hợp với quy định của pháp luật; 

Implement the other necessary procedures to issue shares according to the plan approved by 

the GMS of the Company, in accordance with applicable laws; 

- Chỉ đạo, kiểm soát, xử lý các vấn đề phát sinh trong quá trình thực hiện các nội dung nêu trên; 

Direct, control and handle problems arising from the implementation of the above contents; 

- Tùy từng trường hợp cụ thể Hội đồng quản trị ủy quyền cho Tổng Giám Đốc để thực hiện một 

hoặc một số các công việc cụ thể nêu trên đây. 

Depend on specific situation, the BODs authorizes to the CEO to conduct one or some specific 

tasks mentioned above. 

ĐIỀU 2.  Thông qua việc ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT quyết định việc thương lượng phát hành trái phiếu 

chuyển đổi, các công cụ khác để tăng vốn hoạt động kinh doanh, tái cấu trúc tài chính (bao gồm 

cả hoán đổi cổ phần, hoán đổi nợ thành cổ phiếu hoặc tài sản) và thực hiện các công việc liên 

quan, bao gồm nhưng không giới hạn:  

Authorizing the BOD to decide on the implementation of the negotiation and implementation of 

issuing convertible bonds, and other tools to increase capital, and financial restructuring 

(including stock swaps, debt-to-stock or asset swaps) 

- Triển khai thực hiện tất cả các công việc, thủ tục cần thiết đảm bảo tuân thủ quy định của 

pháp luật và các quy định của Công Ty để hoàn tất các nội dung nêu trên.  

Implement the other necessary procedures to complete the above mentioned contents in 

accordance with applicable laws and regulations of the Company;  

- Chỉ đạo, kiểm soát, xử lý các vấn đề phát sinh trong quá trình thực hiện; 

Direct, control and handle problems arising from the implementation of the above contents; 
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- Tùy từng trường hợp cụ thể Hội đồng quản trị được quyền ủy quyền lại để thực hiện một 

hoặc một số các công việc cụ thể nêu trên đây. 

Depending on the specific situation, the BOD is entitled to re-authorize to conduct one or 

some specific tasks mentioned above. 

ĐIỀU 3.  HĐQT, Phòng/Ban và cá nhân có liên quan chịu trách nhiệm thực hiện Nghị quyết này. 

ARTICLE 3:The BOD, Departments and the related individual are responsible for the implementation of 

this Resolution. 

ĐIỀU 4. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký./. 

ARTICLE 4. This Resolution shall be effective from the date of signing./. 

 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL 

MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 
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